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Внесено согласно Акту Конгресса в 1859 году



ДЖОРДЖ В. МЭТСЕЛЛ И КО.,


в Канцелярии Секретаря Окружного суда Соединенных Штатов по Южному округу Нью-Йорка.





ПРЕДИСЛОВИЕ.

Когда молодой человек вступает в самостоятельную жизнь, у него может быть лишь смутное представление о том, чем именно он намерен заниматься до самого ее конца; однако вскоре он оказывается в окружении обстоятельств, которые управляют его поступками и делами, направляя его мысли и трудовую деятельность по путям, прежде не входившим в его жизненную философию. По крайней мере, со мной было именно так, и я не сомневаюся, что у других был схожий опыт. Стать лексикографом в мои расчеты точно никогда не входило и даже не занимало места в юношеских мечтах; и если бы добрый приятель намекнул мне, что мне суждено занять столь необычное положение в обществе, я бы просто счел его пациентом, нуждающимся в надзоре властей. Это маловероятное событие ныне свершилось; и я предстаю перед миром как составитель языка, используемого повсеместно, но при этом понятного в связной речи лишь немногим.

У братии мошенников есть свой собственный особый язык, который понятен им и используется ими независимо от их диалекта или нации, в которой они выросли. Многие из их слов и фраз благодаря своей емкости вошли в общее употребление, так что «Вокабулюм», или «Лексикон мошенника», стал необходимостью для обычного читателя, а особенно для тех, кто читает криминальные хроники.

Занимая должность специального судьи и начальника полиции великого мегаполиса Нью-Йорка, где собираются воры и прочие подобные личности со всех концов света, и осознавая необходимость обладать точным знанием всего, что связано с той категорией лиц, с которой мне приходилось иметь дело, я естественным образом пришел к изучению их специфического языка, полагая, что это позволит мне свободнее с ними общаться и тем самым постигать их характер, а также получать от них сведения, которые помогут мне в исполнении моих обязанностей и, следовательно, принесут большую пользу обществу. Решить эту задачу было непросто: как оказалось, на поиски различных источников ушли годы кропотливого труда, причем найденные материалы лишь отчасти годились для дела, поскольку значительная часть разговорной речи была неписьменной и ее можно было постичь лишь путем личного изучения среди первоклассных воров, обучившихся ей смолоду. Трудности, сопровождавшие это дело, не остановили меня в стремлении довести начатое до конца, и благодаря упорному поиску мне открылся источник знаний, получить который я бы не смог, не владей я в совершенстве этим особым диалектом. Опыт с тех пор показал мне, что любой человек на полицейской службе не сможет преуспеть без знания языка мошенников, в изучении которого этот лексикон окажет неоценимую услугу.

Однако этот труд будет полезен не только полицейским, поскольку эти слова и обороты арго вплетаются в наш язык, и многие из них уже признаются англицизмами. Нередко их можно увидеть в посланиях президентов и губернаторов, услышать с трибун и в проповедях, и таким образом они получили признание в качестве точных выражений конкретных идей; так что, пока они находятся в обиходе у промышляющих по всей стране карманников, элита Пятой авеню воздает должное их ценности, часто используя их для выражения мыслей, которые иначе не нашли бы подходящего выражения. Словарь мошенника возник не вчера; хотя он в основном состоит из произвольных или технических слов и выражений, некоторые из них имеют чисто классическое происхождение. Это язык глубокой древности, восходящий к временам первых бродячих цыганских таборов, наводнявших Европу и отчасти заложивших его основу. Точнее было бы назвать его романийским или цыганским языком, приспособленным для нужд современных мошенников по всему миру, в котором этимолог обнаружит слова из каждого известного языка. Некоторые из этих слов носят сугубо национальный характер, но в целом язык мошенника в Нью-Йорке — это язык мошенника по всему миру.

Среди полицейских, не только в этом городе, но и в разных частях Соединенных Штатов, предпринимаются попытки использовать арго воров; однако за неимением единого стандарта они не могут делать это осознанно, и каждый придает словам искаженный смысл, в котором их услышал; изъясняясь тем самым на жалком «патуа» в ущерб истинному «парижскому французскому». Такое отступление от истинного значения используемых слов вредно по своей сути, поскольку оно способно вводить в заблуждение и озадачивать, так что мошенники могут продолжать беседовать в присутствии офицера, а тот останется в неведении относительно сказанного ими. Я попытался исправить это, и хотя я не претендую на непогрешимость в подобных вопросах, я всё же считаю, что достиг столь высокой степени точности, какая только возможна на сегодняшний день.

Для читателей Национальной полицейской газеты, старейшего и самого надежного криминального издания, издаваемого в Соединенных Штатах, эта работа окажется неоценимой, поскольку она позволит им понять и в полной мере постичь язык, который редакторы и корреспонденты часто вынуждены использовать, чтобы донести мысль так, как ее понимают мошенники в целом.

Джордж В. Мэтселл.

Нью-Йорк, 1859.



ВОКАБУЛЮМ;

ИЛИ,

ЛЕКСИКОН МОШЕННИКА.
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А

АБРАХАМ. Симулировать; притворяться больным.

АБРАХАМ КОВ. Голый или бедный человек; нищий в лохмотьях.

АКАДЕМИЯ. Исправительное заведение или тюрьма за мелкие правонарушения.

СЧЕТА. Подводить счета; вырвать.

ПИКОВЫЙ ТУЗ. Вдова.

АКРУФФЫ. Речные воры; речные пираты.

ЖЕЛУДЬ. Виселица.

АКТЕОН. Рогоносец.

АКТИВНЫЙ ГРАЖДАНИНИ. Вшь.

АДАМ. Сообщник; приятель.

АДАМ-ТАЙЛЕР. Малый, чье дело — принимать добычу от «файла» (того, кто обчистил карман) и уносить ее.

ЭДДЛ-КОВ. Глупый человек.

АГОГ. Тревожный; нетерпеливый; во всеоружии нетерпения.

АГОГАРЕ. Тревожный; жаждущий; нетерпеливый; побыстрее.

ВОЗДУХ И УПРАЖНЕНИЯ. Работа на каменоломне на Блэкуэллс-Айленде или в Синг-Синге.

АЛАМОРТ. Сбитый с толку; ошеломленный; неспособный сказать или сделать что-либо.

АЛЬБЕРТ. Цепочка.

АЛЬБОНИЗИРОВАННЫЙ. Выбеленный.

ВСЕ ПЯТЬ. Первое: девиз монарха «Я правлю всеми». Второе: девиз епископа «Я молюсь за всех». Третье: девиз адвоката «Я защищаю всех». Четвертое: девиз солдата «Я воюю за всех». Пятое: девиз фермера «Я плачу за всех».

АЛЬТЕМАЛ. Всё разом, без подробностей; итоговая сумма.

ВЫСОТЫ. Состояние опьянения; под кайфом.

АМБИДЕКСТР. Тот, кто подыгрывает обеим сторонам; адвокат, берущий гонорар с обеих сторон в тяжбе.

АМЕРАС. Очень близко; не уходи далеко; будь под рукой.

АМПУТИРУЙ СВОЮ КРУЖКУ ИЛИ НОГИ. Проваливай быстрее; убирайся отсюда.

ТРАВИТЬ БАЙКИ. Развлекать; сочинять правдоподобные истории и тем самым грабить или обманывать доверчивых людей.

ТРАВИТЕЛИ. Парни, которые носят в карманах нюхательный табак или перец, бросают его в глаза человеку, а затем убегают; сообщник подбегает к жертве, делая вид, что помогает, и грабит ее, пока та страдает от боли.

УДИЛЬЩИКИ. Мелкие воришки, которые прикрепляют крючок к концу палки и с ее помощью крадут из витрин магазинов, через двери и т.д. Это также относится к скупщикам краденого, организаторам и т.д.

ЩИКОЛОТКА. «Растянутая щиколотка»; мать ребенка, рожденного вне брака.

ОБЕЗБОЛИВАЮЩЕЕ. Смерть; укокошить, убить. «Слышь, Билл, чего это ты не откроешь тот жбан и не вытянешь бабки?» — «Да как же, братец, разве ты не знаешь, что там какой-то хмырь сопит?» — «Ну и что с того, неужто не сможешь отправить его на тот свет?»

ПОМАЗАННЫЙ. Высеченный.

ЯБЛОКИ И ГРУШИ. Лестница.

АКВА. Вода.

АРХИ-КОВЫ. Главарь шайки или банды; верховоды; правители; президенты.

АРХИ-ГЕРЦОГ. Славный малый.

АРХИ-ГОННОФ. Главарь шайки воров.

АРД. Жаркий.

АРК. Корабль; лодка; судно.

ХИТРЫЕ БРОДЯГИ. Постояльцы; парни, которые не смеют спать дважды в одном месте из-за страха перед арестом.

ШТУЧКА. Мужчина. «Ты еще та штучка». Уничижительное выражение.

АРТИКУЛЫ. Костюм.

АРТИСТ. Искусный мошенник.

ПРОБА. Давай; начинай; попробуй.

АТТЛБОРО. Неподлинное; подделка. В городе Атлборо ювелирные изделия производятся из неблагородных металлов или с такими сплавами, которые вводят в заблуждение тех, кто плохо разбирается в подлинных вещах.

ОТУМ. Церковь.

ОТУМ-БОЛЕР. Священник.

ОТУМ-КАКЛЕР. Замужняя женщина.

ОТУМ-КОВ. Женатый мужчина.

ОТУМ-ДАЙВЕРЫ. Карманники, промышляющие в церквях.

ОТУМ-ДЖЕТ. Священник.

ОТУМЕННЫЙ. Женатый.

ВКУРСЕ. Знать; дать знать.

B

ДЕТСКИЕ СЛЕДУКИ. Кепки.

БЕКОНИНГ. Толстое круглое лицо; полное бледное лицо.

БЭДЖЕР. Клочный вор; малый, который грабит карман мужчины после того, как того заманили в постель с женщиной; изводить.

МЕШОК ГВОЗДЕЙ. Полная неразбериха.

В МЕШКЕ. Заключенный в тюрьму.

ШАР. Тюремный паек.

БАЛЛУМ-РАНКУМ. Бал, на котором все танцующие — воры и проститутки.

БАЛЬЗАМ. Деньги.

БАМ. Ложь; морочить голову; обман.

БАНДЕРО. Вдовьи траурные одежды.

БАНДОГ. Должностное лицо.

БЭНГАП. Самое лучшее; превосходно; писк моды.

КРЕЩЕНЫЙ. Разбавленное водой спиртное.

БАРДИ. Шесть пенсов.

ЗАТАЩИЛКА. Тот, кто патрулирует улицы в поисках клиентов перед магазином своего хозяина; см. Чатем-стрит.

БАРКИНГ. Стрельба.

БАРКИНГ-АЙРОНЗ. Пистолеты.

БАРНАКЛЫ. Хорошая добыча; пара очков; наручники.

БАРРЕЛЬНАЯ ЛИХОРАДКА. Белая горячка.

БАСТЕР. Домовой вор.

ЛЕТУЧКА. Проститутка, промышляющая на улице только по ночам.

БАЗАР. Прилавок.

БИК. Магистрат; судья.

БИККУР. Проницательный, строгий магистрат, внимательный к своим обязанностям.

БОБЫ. Пятидолларовые золотые монеты.

БИТ. Обойти кого-либо; «Обойти простофилю»; обокрасть человека.

БИТЕР-КЕЙСЫ. } БИТЕРЫ. }


БОУ-ТРЭПС. Хорошо одетые мошенники; охотники за удачным браком.

БЕЛЬЧЕР ТАЙ. Яркий шейный платок.

БЕН. Жилет.

БЕНДЕР. Попойка; пьяная гулянка.

БЕНИ. Хороший; первоклассный.

БЕНИ-БАУС. Хорошее питье.

БЕНИ-КОВ. Хороший человек.

БЕНИ-КАЛЛ. Славный малый.

БЕНИ-ДАРКМАН. Спокойной ночи.

БЕНИН-КОВ. Человек получше.

БЕНФЛЕЙК. Дешевый бифштекс.

БЕНИСОН. Благословение.

БЕНДЖАМИН. Пальто.

БЕНЗ. Глупцы.

БЕСС. Отмычка очень простой конструкции.

БЕТСИ. См. Бесс.

СТАВКА НА ЕГО ГЛАЗА. Выражение, используемое игроками, когда «лох» наблюдает за игрой, но не делает ставок.

БЕТТИ. Отмычка.

БЕВЕР. Полдник.

БИЕНЛИ. Отлично, «Она уговаривала так bienly».

БОЛЬШАЯ ШТУКА. Богатая добыча.

БИЛБОА. Заостренный инструмент.

БИЛК. Обманывать.

ВЬЮЛ ОФ СЕЙЛ. Вдовьи траурные одежды.

БИЛЛИ. Кусок китового уса или сыромятной кожи длиной около четырнадцати дюймов, с овальным куском свинца на каждом конце, причем один больше другого, и все это покрыто оленьей кожей или индийской резиной.

БИЛЛИ БАТТЕР. Баранина.

БИЛЛИ НУДЛ. Мягкотелый малый, который верит, что все девчонки в него влюблены.

БИНГАВАСТ. Убирайся вон, «Бингим в Нью-Йорк» — идем в Нью-Йорк.

БИНГО. Выпивка.

БИНГО-БОЙ. Пьяный мужчина.

БИНГО-МОРТ. Пьяная женщина.

ПТИЧИЙ КЛЕЙ. Время. Время останавливает и раскрывает всё.

КОСТЮМ НОВОРОЖДЕННОГО. Совершенно голый.

ОДУРАЧЕННЫЙ. Перехитренный, «Этот малый был одурачен»; «Малый перехитрил простофилю и спер его бабки», перехитрил и обокрал его.

ПОЙМАнный. Приговоренный; осужденный.

БАЙТ. Красть; грабить.

ТЕМНОЕ ДЕЛО. Взлом замков.

ЧЕРНЫЙ КОВ-ДАББЕР. Тюремный надзиратель.

ЧЕРНЫЕ МОНАХИ. Берегись.

ЧЕРНАЯ МАЗЬ. Сырое мясо.

ЧЕРНЫЙ ШПИОН. Дьявол.

ЧЕРНЫЙ ЯЩИК. Адвокат.

ШУЛЕР. Игрок.

БЛАРНИ. Отмычка.

БЛИК. Красивая; «Молл хороша собой», девчонка красива.

БЛИК-МОРТ. Хорошенькая девчонка.

БЛЕАТИНГ РИГ. Скотокрадство (овец).

КРОВОПУСКАНИЕ. Заставить человека отдать деньги под угрозой разоблачения.

БЛИНК. Не замечать, когда можно увидеть. «Легавый моргает и не палит меня», т. е. офицер делает вид, что не видит меня; офицер смотрит в другую сторону. Уйти спать.

БЛОКХАУС. Тюрьма.

БЛОК. Мужчина.

БЛОСС. Женщина; любовница; девица.

ЗАТЕРТЫЙ. Написанный.

БЛОУ. Доносить.

ПУСТИТЬ ДЫМОК. Выкурить сигару или трубку.

БЛОВЕН. Любовница вора. «Девка заманила чувака в малину и обчистила его насчет часов и бабок», т. е. девица завлекла мужчину в притон и ограбила его.

ДУБИНЩИК. Малый, выдающий какую-нибудь хорошо одетую женщину за свою жену. Она отправляется на поиски кавалера и заманивает свою жертву в какое-нибудь безлюдное место. Дубинщик ждет снаружи, пока она не подаст ему знак, что мужчина ограблен, после чего врывается с ножом, пистолетом или дубинкой и обвиняет мужчину в совращении его жены. Бедный простофиля убирается как можно быстрее и даже не подозревает, что его обокрали.

БЛАДДЖЕТ. Женщина-вор, заманивающая жертв в переулки или другие темные места с целью их ограбления.

БЛУ-БИЛЛИ. Особый платок.

ВОЯЖ ГОЛУБЯ. Кража свинца с крыш домов.

СИНЯЯ СЛИВА. Пуля; «Пичкай чувака синей сливои», пристрели его.

БЛУ-РУИН. Дрянной джин.

БЛАФФ. Бравада; напускать на себя важный вид.

БЛАФФЕР. Хозяин гостиницы.

БЛАНДЕРБАСС. Невежественный, хвастливый тип.

БЛАНТ. Деньги.

ПАНСИОН. Городская тюрьма; Томбс.

ШКОЛА-ПАНСИОН. Исправительное заведение.

ПЛАВАТЬ. «Плыть с кем-то в одной лодке»; быть с ним в доле — в одной переделке.

ПОГРУЖЕННЫЕ. Осужденные на каторгу; отправленные в море.

БОБ. Малый, уносящий добычу; магазинный вор; прикрытие или заслон.

БОБ МАЙ ПЭЛ. Моя девчонка.

БОБ-КАЛЛ. Славный малый.

БОББИ. Полицейский.

БОДИ-КОВЕР. Пальто.

БОГУС. Фальшивая монета; подделка.

БОКЕ. Нос.

БОЛТ. Сбежать.

БОУН. Взять; украсть; потребовать у него.

БОУНБОКС. Рот.

БОНИД. Арестованный; схваченный; увезенный.

КОСТОЛОМ. Норовистая лошадь.

БОННЕТ. Шляпа. «Нахлобучь ему шляпу», сбей ему шляпу на глаза.

БОННЕТТЕР. Тот, кто завлекает в игру; или малый, который берет «лоха» в обработку после того, как «зазывала» привел его в заведение.

БУБИ-ХАТЧ. Участок; караулка.

БУДЛ. Количество фальшивых денег.

БУДЛ-КАРИЕР. Человек, который носит основную массу поддельных денег, предназначенных для сбыта. Тот, кто сбывает их («пихает», как это называется), имеет при себе лишь одну «монету» за раз. Малый с будлом держится вплотную за сбытчиком, чтобы забрать настоящие деньги и снабжать его фальшивками по мере необходимости.

БУКИРОВАННЫЙ. Арестованный.

БУЛИ-ДОГ. Офицер; полицейский.

БУЗИНГ-КЕН. Питейное заведение.

БУТ. Место, где собираются воры.

БУЗ. Хмельное питье.

БОРДЕЛЬ. Дом терпимости.

БОШИНГ. Порка.

БОТС. Сапоги.

БУТЛ-ХЕД. Тупица.

БАУНС. Ругаться; скандалить; кичиться; убеждать напором звуков больше, чем смыслом.

БАУНСЕР. Малый, который грабит во время торга с лавочником.

БАУНСИНГ ЧИТ. Бутылка.

БУНГ. Кошелек.

БАУЭР. Тюрьма.

БУШПРИТ В СКОБКАХ. Свернутый набок нос.

БРАКЕТ-МАГ. Очень уродливое лицо.

БРАДС. Деньги.

БРАГ. Хвастаться.

БРАСС. Деньги.

ХЛЕБНЫЙ МЕШОК. Желудок.

БРЕЙК-'О-ДЕЙ ДРАМ. Питейное заведение, не закрывающееся ни днем, ни ночью.

БРЕЙКАПЫ. Пристани пароходов; расход людей из театров, лекционных залов, церквей и т.д.

БРИФ. Дубликат.

БРОД ПИТЧИНГ. Игра в трехкарточное монте.

БРОДС. Карты.

БРОДИ. Материалы любого рода.

СЛОМАННАЯ НОГА. Женщина, родившая ребенка вне брака.

БРАТ ПО КЛИНКУ. Сосолдат.

БРАТ ПО ПИЛЮЛЕ. Врач.

БРАТ ПО БОЧКЕ. Пивовар.

БРАТ ПО КОТОРУ. Актер.

БРАТ ПО МАНТИИ. Адвокат.

БРАТ ПО РЮШЕ. Сутенер.

БРАТ ПО ПЕРУ. Писатель; редактор.

БРАТ ПО СТРУНЕ. Скрипач или музыкант.

БРАТ ПО СУРПАТУ. Священник.

БРАТ ПО КНУТУ. Кучер.

БРУЗЕР. Боец.

БРАШ. Льстить; морочить голову; стычка. «Это была самая жестокая стычка из всех, что я видел; оба парня были стойкими до мозга костей. Только и было слышно: полори, режь и наскакивай снова».

БРАШЕР. Полный стакан.

ОБРАБОТКА ПРОСТОФИЛИ. Хвалебные речи или лесть.

БАББ. Пить; «Бабб свой лаш», пей свой грог.

БАБЛ. Обманывать.

БАК. Извозчик; залог.

БАКЕТ. Живой человек.

БАКЛЕР. Воротник.

БАКС-ФЕЙС. Рогоносец.

БАДЖ. Вор, который прокрадывается в магазин и прячется до ухода замыкающих, после чего впускает сообщника.

БУФ. Собака.

БУФ-НАППЕР. Собачий вор; подлый мошенник.

БУФФЕР. Кулачный боец.

БАФФЕТ. Лжесвидетель.

БАФФИНГ ИТ ХОУМ. Наглые клятвы в каком-либо обстоятельстве или деле.

БАГ. Булавка для галстука.

БАГАБОЗ. Приставы шерифа.

БУГАРОШ. Красивый; очень миловидный.

БАГГЕР. Карманник; багсмен.

БАГГИНГ. Изъятие денег у вора полицейским.

МАССА И ФАЙЛ. Магазинные воры; два карманника, работающих в паре — «масса» толкает объект грабежа, а «файл» крадет ценности.

БУЛЛ. Локомотив.

БУЛЛ-ДОГЗ. Пистолеты.

БУЛЛ-ТРЭПС. Мошенники, выдающие себя за должностных лиц с целью вымогательства денег.

БУЛЛИ. Кусок свинца, завязанный в углу платка.

БУЛЛИ ТАЙМЗ. Хорошие времена.

БАММЕР. Паразит.

БАМИ-ДЖУС. Портер или пиво.

БАН. Малый, от которого невозможно отделаться.

БУНГ. Кошелек или карман.

БЕРНЕРЗ. Мошенники, обманывающие провинциалов фальшивыми картами или костями.

БЕРНИНГ. Обман.

ВЫЖЖЕННЫЕ. Изнуренные роуэры; парни, которые сожалеют о прошлом, боятся будущего и способны сделать настоящее сносным лишь средствами, противными человеческому разуму.

БЕРСТ. Окончание развлечения; кутеж.

БЕРСТЕР. Взломщик. Иногда означает хлеб.

БАС-НАППЕР. Констебль.

БАСТ. Проникать силой; кража со взломом.

БАСТЛД. Сбитый с толку; растерянный; озадаченный.

БАТТЕКЕР. Лавка.

БАТТЕР-КЕН. Лавка или магазин.

БАТТЕРД. Высеченный.

БАТТОН. Обеспечить; заманить простофилю в игру.

БАЗЗИНГ. Обыск. «Я был в толпе и шарил около получаса, прежде чем сцапал часы и цепь какого-то лоха. Я скинул добычу за полтинник» — «Я был в толпе и шарил около получаса, пока мне не удалось украсть у мужчины часы и цепочку, которые я продал за пятьдесят долларов».

C

КЭБ-МОЛЛ. Женщина, держащая притон.

КЭКЛ. Болтать лишнего. «Этот хмырь болтает» — рассказывает всё, что знает.

КЭД. Грузчик; проводник на железной дороге.

КЭДЖЕР. Нищий; подлый вор.

КЭДИ. Шляпа.

КЭГ. Унылый; мрачный.

КАИН И АБЕЛЬ. Стол.

КЕЙК. Простодушный дурень-полицейский; простофиля-легавый.

ТЕЛЕЖЬЯ КОЖА. Барабан.

КАЛЛЕ. Платье.

КЭМ. Батист, «Кэм-вайпер». Батистовый платок.

КЭМЕСОР. Рубашка или сорочка.

КЭН. Доллар.

НИЧЕГО НЕ ВИЖУ. Мертвецки пьян; так, что сквозь лестницу дыры не видит.

КАНАРЕЙКА. Каторжник.

КЭНК. Немой.

КЭННИС КОВ. Собачник; собачий торговец; собачий вор.

КЭНТ. Подарок; дарить.

КЭП. Присоединиться, «Я присоединюсь к нему» — я буду притворяться его другом.

КЭП БУНГ. Выкладывай; отдай мне.

КАП ЯК ЛАККИ. Убегай.

КЭПЕР КОВ. Учитель танцев.

КЭППЕР. Тот, кто подтверждает чужие слова для помощи в обмане, «Шулер одурачил провинциала фальшивыми картами, а его дружок подыграл ему» — Мошенник обманул деревенщину фальшивыми картами, а его сообщник содействовал (подыграл) в мошенничестве.

КАПИТАН ХИМАН. Хвастун; трус.

КАПИТАН ТОПЕР. Лихой разбойник.

КАРАВАН. Горы наличных; богатство; достаточно денег.

КАРЛЕР. Клерк.

КАРРЕЛ. Ревнивый.

КАРТ ОФ ТОГС. Подарок в виде одежды.

КАСА. Дом, «Присмотри за той касой» — примечай тот дом. «Всё чисто; давай взломаем дверь касы» — Теперь берег чист; давай взломаем дверь дома.

КЕЙС. Доллар.

КАСС. Сыр.

КАССЕ. Дом.

КАСТ. Путь, «Он прошел этот каст» — он прошел свой путь.

КАСТЕР. Плащ.

КАСТОР. Шляпа.

КЭТ. Пьяная проститутка; сварливая старуха; муфта; оловянная кружка.

КОТ И МЫШЬ. Ведет хозяйство, «Он держит кота и мышь».

КАТАМАРАН. Дурнушка.

КЭТЧ-ПОЛ. Констебль.

КАТТЕР. Лом.

КЭВД. Сдался; капитулировал.

КАКСОН. Парик.

СОТНЯ. Сто долларов; сотня.

ЧЕФЕР. Беговая дорожка (тюремная).

ЧАФФ. Обман.

ЧАФФИ. Буйный; счастливый; веселый.

ЧАФФИНГ. Разговоры; подтрунивание.

ЧОК. Наметить; взять на прицел.

ЧОЛК ФАРМ. Рука.

ЧОЛКС. Убираться восвояси; сбежать.

ЧАНТ. Разговор; оглашать; доносить. «Назови свой чант», Назови свое имя.

ЧАНТ КОВЫ. Репортеры.

ЧАПТ. Сухой; испытывающий жажду.

ЧАРЛИ. Золотые часы.

ЧАРЛИ ПРЕСКОТ. Жилет.

ЧАРМ. Отмычка.

ЧЕЙТС. Виселица.

ЧАТТС. Вши. Чатт — вшь.

ЧАТТИ ФИДЕР. Ложка.

ЧИЗ. Замолчи; слушай. «Завязывай, парни в курсе», заткнитесь, народ нас понимает.

ЧЕРРИ ПАЙП. Трубка; взрослая женщина.

ЧАЙ. Кто это? ты знаешь?

ЧИН. Ребенок.

ЧИНК. Деньги.

ЧИНКЕРЗ. Наручники и кандалы, соединенные цепью; деньги.

ЧИПС. Деньги.

ЧАЙВ. Напильник или пила. «Спили свои дарби» — спили свои кандалы.

ЧИВИ. Бранить.

ЧОКЕР. Шейный платок.

ЧОППИНГ АП. Когда крупные партии товаров продаются скупщику, их делят на мелкие партии и прячут по разным домам, и это называется «рубить добычу».

ЧОВИ. Лавка или магазин.

КРЕЩЕНИЕ. Стирание имени мастера с краденых часов и нанесение другого на его место.

ЧАМП. Голова.

ЦЕРКОВЬ. Ласковое обращение, «Моя церковь».

ГОРОДСКОЙ КОЛЛЕДЖ. Томбс.

КЛАНКЕРЗ. Серебряная посуда.

КЛАРЕТ. Кровь.

КЛИН. Опытный; сообразительный.

КЛИР. Беги; уходи; проваливай.

КЛЕРКД. Обманутый. «Этого простофилю не проведешь».

КЛЕЙМАНЗ. Искусственные язвы, создаваемые нищими для обмана доверчивых людей.

КЛИК. Удар; тычок.

КЛИКЕР. Нокдаун.

КЛИНК. Схватить; сорвать; поживее; пошел.

КЛАУТ. Носовой платок.

КЛАУЭР. Корзина.

КЛАЙ. Карман.

КЛАЙ-ФЕЙКИНГ. Карманные кражи.

КОУЧВИЛ. Доллар.

КЛУБ ПЕТУХОВ И КУРИЦ. Место, посещаемое ворами обоих полов.

ОТКИНУЛ КОПЫТА. Мертв. «Он мертв».

КОКУМ. Хитрый; осторожный.

КОФИ. Бобы.

КОГ. Обманывать; плутовать; зуб.

КОЛЬОНЕ. Дурак; женский прихвостень; фат.

ХОЛОДНАЯ КОЛОДА. Крапчатая колода карт, подсунутая новичку или «лоху».

ХОЛОДНАЯ СВИНЬЯ. Человек, у которого украли одежду.

КОЛЛАР. Схватить или взять.

КОЛЛАРД. Взят; арестован.

КОЛЛЕДЖ. Государственная тюрьма.

КОЛЛЕДЖСКИЙ ТОВАРИЩ. Сокамерник.

КОЛТМАН. Тот, кто сдадает лошадей и повозки взломщикам.

КОМИССИОН. Рубашка или сорочка.

КОММИСТЕР. Священник.

КОММИТ. Доносить.

МОШЕННИК НА ДОВЕРИИ. Малый, который благодаря выдающемуся дару убеждения завоевывает доверие своих жертв до такой степени, что может грабить их казну практически без ограничений. Каждому рожденному на свет жулику соответствует своя доля дураков. Из всей воровской братии мошенник на доверии, пожалуй, обеспечен клиентурой лучше всех; ведь у каждого человека есть своя слабость, и в девяти случаях из десяти эта слабость подогревается идиотским желанием перехитрить того, кто собирается перехитрить нас. Именно на этой слабости и играет мошенник на доверии. Он знает, что его подопечный — всего лишь жуликоватая натуры изнанкой наружу, а потому предлагает ему фальшивые золотые часы по цене латунных; заявляется к парадной двери с подарками из ниоткуда, хотя никаких подарков ждать не приходится; пишет письма в благороднейшем духе, возвещая о крупных наследствах людям, у которых на белом свете нет ни единой родственной души, дающей за них ломаный грош. Мошенник на доверии прекрасно осознает, что имеет дело с человеком, который рассчитывает на результат без труда, который разинув рот готов ухватиться за баснословные барыши. Как следствие, жертва — доверчивый простофиля — всегда остается в дураках. Один ведет верную игру; его проницательность подсказала ему, что главная забота народных масс — получить что-нибудь даром, не отдавая взамен ничего; но поскольку это дурная наука, он пробуждается от своих «сладких грёз» и обнаруживает себя вместо прекрасных ожиданий обладателем репы вместо часов и сигарной коробки вместо шкатулки. Мошенник на доверии всегда держит козырную карту; и любой желающий стать жертвой может добиться своего, выставив себя простофилей в малом деле при попытке облапошить кого-то другого.

КОНК. Нос.

УТЕШЕНИЕ. Убийство. Убить человека — значит утешить его.

УДОБНАЯ. Любовница.

КУК. Растопить; растворить.

КОПБЕЗИ. Передача вором краденого имущества одному из своих приятелей с целью избежать его обнаружения у себя при аресте.

КОППД. Арестован. «Баклан был арестован по всем правилам, в кармане его штанов полицейский при обыске нашел кошелек, полный денег».

КОППД ТУ РАЙТС. Арестован на неоспоримых доказательствах вины.

КОРИНФ. Притон.

КОРИНФЯНЕ. Падшие женщины, вращающиеся в респектабельном обществе.

ЗЕРНОМОТЫ. Фермеры.

КУПЛИТЬСЯ. Жить с кем-то в сожительстве.

КОВ или КОВИ. Мужчина.

КОВЕР. Малый, который прикрывает карманника во время дела.

КОВИНГ. Подмена; кража ювелирных изделий на глазах у владельца или продавца.

КОВ. Отрепанная проститутка.

КОВ ДЖУС. Молоко.

КОРОВЬИ СЛИВКИ. Масло.

КОУЗ ЭНД КИССИЗ. Мисс или дамы.

КРАБ-ШЕЛЛЗ. Бамаги.

КРАБЫ. Стопы.

КРАК. Взломать; проломить.

КРАКСМАН. Взломщик, использующий силу вместо отмычек или фальшивых ключей.

КРАММЕР. Ложь.

КРАМП ВОРДС. Смертный приговор.

КРАМП-РИНГС. Кандалы или наручники.

КРАМПД. Убит; замочен; повешен.

КРАМПИНГ КАЛЛ. Палач.

КРЭНКИ. Помешанный; безумный.

КРЭНКИ-ХАТЧ. Психбольница.

КРЭШ. Убить. «Укокошь этого чувака», убей того парня.

КРИМИ. Тайно.

КРИЧА. Выпивка.

КРИМ. Сунуть деньги в руку другому.

КРИБ. Дом.

КРОУК. Убить; умереть.

КРОУКТ. Мертвый.

КРОАКЕРЗ. Газеты.

КРОКУС. Врач. «Этот малый продал покойника лекарю за двадцать кейсов», мошенник продал труп врачу за двадцать долларов.

КРОСЛИТЬ. Обмануть приятеля.

КРОСС. Нечестный.

КРОСС-КОВ. Вор; говорят, что любой человек, живущий нечестно, «на кроссе» — оттого, что разбойники имели обыкновение подстерегать своих жертв на перекрестках дорог.

КРОСС-ДРАМ. Питейное заведение, куда собираются воры.

КРОСС-ФЭННИНГ. Кража карманником часов с руками, скрещенными на груди. Карманник в первом ряду толпы, желающий украсть часы из кармана джентльмена, стоящего по любую от него сторону, сначала скрещивает руки на груди и, делая вид, что пристально смотрит на какой-то предмет перед собой, вытягивает руку, ближайшую к своей жертве, и быстрыми движениями пальцев и рук привлекает его внимание; находясь в таком положении, рукой, вытянутой поперек собственной груди, он выкручивает часы из кармана другого.

КРОССД. Встретить кого-либо и пройти мимо него. «Джентльмен поклонился, когда скрестился со мной», — джентльмен поклонился, когда прошел мимо меня.

КРОУ. Кроу — это малый, который караулит снаружи, пока его сообщники находятся внутри, и предупреждает их о приближении опасности.

КРАМИ. Жирный; карманы полны; в изобилии.

КРАМП. Тот, кто нанимает лжесвидетелей.

КРАШЕР. Полицейский.

КЬЮС. Суть дела.

КАФФИН КВИРС. Магистраты.

КАФФИР. Мужчина.

КУЛИНГ. Срывание ридикюлей и кошельков у дам.

КАЛЛ. Мужчина; иногда подельник.

КАПБОРД ЛАВ. Он или она любит лишь ради того, чем можно поживиться.

КАПШОТ. Пьяный.

КАРБИНГЛАУ. Кража товаров из окон.

КАРЛЕРС. Парни, которые добывают золотую пыль с монет, помещая их в мешок и после яростной тряски собирая осыпавшийся металл.

КАРТИСОНС. Опустившиеся адвокаты; стряпчие из Томбс.

КАССИН. Особа мужского пола.

КАТ. Бросить; порвать знакомство; пьяный; «Наполовину кат», наполовину пьян.

КАТ БЕНЕ. Приятные слова; говорить ласково.

КАТ АП. «Банк оказался очень жирным, и все гониффы получили свои доли; в этой шайке не было обмана», — банк был очень богат, и воры получили свои доли; в этой банде не жульничали.

КАТТЕР. Особый инструмент, который первоклассные взломщики (домушники) используют для разрезания железных сундуков, дверей и т. д.

КАТТИНГ ХИЗ АЙЗ. Начинать понимать; учиться; подозрительный.

КАТТИ-АЙД. Смотреть исподлобья; выглядеть подозрительно; коситься; смотреть искоса. «Фараон посмотрел на нас исподлобья», — полицейский посмотрел на нас с подозрением.

СИМБАЛ. Часы.

D

Д. И. О. Черт побери! Я смываюсь.

ДЕЙС. Два цента.

ДЭДДЛЗ. Руки.

ДАГАН. Меч.

ДЭЙРИ. Грудь женщины, кормящей ребенка.

ДЕЙЗИ-РУТС. Ботинки и туфли.

ДЕЙЗИВИЛЛЬ. Провинция.

ДАКМА. Молчание; «Заткни парню рот и слямзи его бабки», заставь мужчину замолчать и укради его деньги.

ДАМБЕР. Первый.

ДАМБЕР КОВ. Главный человек.

ДАНАН. Лестница.

ДАНС АТ ХИЗ ДЕАТЬ. Быть повешенным; «Пусть он спляшет, когда помрет», да будет он повешен.

ДАНСЕРС. Падающие звезды; парни, которые не задерживаются долго на одном месте.

ДАНСИНГ. Крадущийся подъем по лестнице для совершения кражи.

ДАНГЛЕР. Распутник; соблазнитель.

ДАНГЛЕРС. Связка брелоков.

ДАППЕР. Скроенный ладно. «Дело было сработано чисто».

ДАРБИС. Наручники; кандалы.

ДАРБИ. Наличные. «Выкладывай дарби», гони наличные.

ДАРК КАЛЛИ. Мужчина, который навещает свою любовницу только по ночам.

ДАРКИ. Карманный фонарь. «Парни вскрыли дверь банка отмычками, когда Джек посветил туда темным фонарем и обнаружил, что там полно полицейских. Прозвучало слово: „Смывайся! Кто-то сболтнул“», — воры открыли дверь банка фальшивыми ключами, а когда заглянули внутрь с помощью карманного фонаря, то обнаружили, что помещение заполнено стражами порядка. Один из воров закричал: «Убирайтесь! Кто-то проболтался».

ДАУБ. Лента.

ДАВИ. Аффидевит; свидетельствовать под присягой.

ДАВБ. Дать взятку. «Хорошего парня вздернули, потому что он не смог подкупить судью».

ДЕЙ-ЛАЙТС. Глаза.

ДЕД БИТ. Без надежды; наверняка.

ДЕД БРОУК. Ни гроша за душой.

ДЕД ГЕЙМ. Термин, используемый игроками, когда они уверены в победе на сто процентов.

ДЕД СЕТ. Целенаправленная атака на человека или предмет.

ДЕД СВАГ. Добыча, стоящая меньше, чем предполагалось; краденые вещи, от которых трудно избавиться.

ДЕД ТУ РАЙТС. Безусловно виновен, и нет никакой возможности выкрутиться.

ДЕАТЬ ХАНТЕР. Могильщик.

ДИК ЗЕ КОВ. Увидишь парня; посмотри на него.

ДЕЛЛС. Проститутка.

ДЕРРИ. Монокль.

ДЕВИЛ БУКС. Игральные карты.

ДЬЮ-БИТЕРС. Стопы.

ДЬЮС. Золотой орел; десять долларов.

ДАЙЛ-ПЛЕЙТ. Лицо.

ДАЙРИ. Запомнить; записать в книгу. «Я запомню этого простофилю».

ДИБ. Доля или пай.

ДИБС. Деньги.

ДИДЛ. Выпивка.

ДИДЛ КОВ. Хозяин трактира.

ДАЙ. Бумажник или карманная книжка.

ДИФТ КОВ. Аккуратный маленький человек.

ДИГГЕРС. Ногти на пальцах.

ДИМБЕР. Красивый; миловидный.

ДИМБЕР-МОРТ. Симпатичная девушка; очаровательная девушка.

ДИНГ. Выбросить; ударить.

ДИП. Поцелуй в темноте; карманник.

ДИП. Очистить карман; процесс засовывания руки в карман.

ДИПТ. Заложенное в ломбард.

ДИЗМАЛ ДИТТИ. Псалом или гимн, распеваемый людьми прямо перед повешением.

ДИСПАТЧ. Ордер на арест; постановление о заключении под стражу.

ДАЙВЕР. Карманник.

ДАЙВИНГ. Карманные кражи.

ДАЙВИНГ-БЕЛЛ. Питейная в подвале.

ДОАШ. Плащ.

ДОБИНГ ЛЕЙ. Кражи из магазинов ранним утром. Два вора заходят в магазин, как только швейцар открывает его; один из них расспрашивает о товаре, который, как он делает вид, он осматривал накануне, и желает взглянуть на него. Разыскиваемый товар находится либо в задней части магазина, либо наверху. В отсутствие швейцара другой парень грабит магазин.

ДОКТОР ГРИН. Молодой неопытный малый.

ДОКТОРС. Фальшивые карты или кости.

ДОГ-НИППЕРС. Мошенники, которые крадут собак и возвращают их владельцам после назначения награды.

ДОГС-ПАСТЕ. Колбасный фарш; мясной фарш.

ДОИНГ ПОЛЛИ. Щипание пеньки в тюрьме.

ДОЛЛИ ШОП. Ссудная касса.

ДОМЕСТИК. Сделано дома. Человек сам себя обокрал; кто-то в доме помог ворам. «Ищи вора среди своих».

ДОММЕРЕР. Парнишка, который притворяется глухонемым.

ДОНБАЙТ. Улица.

ДОН. Признан виновным по суду.

ДОНКИ-РАЙДИНГ. Обман в весе или мере; недосчет.

ДОННЕЗ. Давать.

ДУКИН КОВ. Гадалка.

ДОПИ. Любовница вора.

ДОЗ. Кража со взломом.

ДОСС. Кровать. «Барсук залез под кровать, обчистил карманы этого простофили на двести пятьдесят баксов, а потом облапошил лоха, пока не смылся».

ДОТС. Деньги.

ДАУН. Ненависть; неприязнь; мстительный; подозревать кого-то. «Полицейский посмотрел на меня исподлобья и зафиксировал мою физиономию, и он просек дело», — офицер посмотрел на меня уголками глаз и изучил мое лицо; он подозревает, чем мы заняты.

ДАУНЕР. Монета в пять центов.

ДАУНИ. Гладко говорящий, приятный собеседник; сообразительный малый.

ДАУС. Ударить. «Засвети ему в харю», ударь его в лицо.

ДОКСИ. Девчонка.

ДРАБ. Мерзкая баба.

ДРАГ. Повозка или фургон.

ДРАГГИНГ. Кражи с дверей магазинов.

ДРАГОНС. Соверены; золотые монеты.

ДРАГСМАН. Вор, который крадет из экспресс-фургонов и повозок, а также сундуки с задка экипажей. Иногда у них есть резвый конь и легкая повозка.

ДРАУ. } Карманные кражи. «Слышь, малой, какова твоя тема?» «Да видишь ли, как поглядеть, я учусь тянуть».


ДРЕЙ. Три.

ДРОМЕДАР. Неуклюжий, глупый малый.

ДРОПС или ДРОППЕРС. Мошенники, которые обманывают деревенских жителей, подбрасывая им под ноги кошелек, набитый фальшивыми деньгами, а затем притворяяются, будто нашли его. С помощью сообщника простофилю склоняют купить его под благовидным предлогом поиска настоящего владельца, полагая, что там лежат настоящие деньги.

ДРОПТ ДАУН. Падший духом. «Юнец повесил нос, когда его повели на виселицу».

ДРАМ. Питейное заведение.

ДРАМСТИК. Дубинка.

ДРАЙ АП. Замолчи; прекрати это.

ДАБ. Ключ; отмычка.

ДАБ ЛЕЙ. Грабеж домов путем подбора замков.

ДАБ О' ЗЕ ХИК. Удар по голове. Полицейский огрел дромедара дубинкой по макушке.

ДАБ ЗЕ ДЖИГГЕР. Открой дверь.

ДАБЛЕР. Мелкий взломщик.

ДУС. Два цента; два.

ДАДС. Одежда.

ДАФФ. Пудинг.

ДАФФЕР. Малый в матросском костюме, который стучит в дверь подвального этажа и спрашивает, не желает ли хозяйка дома купить контрабандный товар, а затем демонстрирует имитацию шелка, сатина, ирландского полотна и т. д., которые, как он притворяется, были доставлены на берег втайне от таможенников.

ДАКС. Руки.

ДАММИ. Бумажник; портмоне. «Очисти бумажник от купюр, выбрось его и сматывайся; они орут: „держи вора!“»

ДАН. Очень назойливый кредитор. Данни в провинциальном диалекте нескольких графств Англии означает «глухой»; требовать долг (to dun), возможно, означает «оглушать» настойчивыми требованиями; это слово могло произойти от слова donnez, что означает «давать». Но слово несомненно возникло во времена некоего Джо Дана, знаменитого судебного пристава из города Линкольн в Англии, который был настолько чрезвычайно деятелен и ловок в своем деле, что вошло в поговорку при отказе человека платить: «Почему бы тебе не Данить его?», то есть послать за ним Дана. Отсюда оно стало сленговым словом и теперь так же старо, как времена Генриха VII. Дан также было прозвищем палача до появления Джека Кетча.



"And presently a halter got,

Made of the best strong hempen teer,

And ere a cat could lick her ear,

Had tied it up with as much art,

As Dun himself could do for's heart."

Cotton's Virgil Trav. Book IV.
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ДЬЮНЕКЕР. Вор, крадущий скот.

ДАННАКИН. Ничего не поделаешь; неизбежно.

ДАННИ. Глухой; требовать уплаты долга.

ДАННОК. Корова.

ДУРИА. Огонь.

ДАСТМАН. Мертвец. «Бедный Билл отдал концы; он был хорошим парнем».

ДАСТИ. Опасно. «Два сыщика и судья нагрянули на нас, и Билл подумал, что дело пахнет керосином, так что лозунгом было убраться с глаз долой».

E

ЭРТ-БАТХ. Могила.

ИЗ. Грабить.

ИЗ ЗЕ КОВ. Ограбить мужика.

ИСОН. Рассказать.

ИЗИ. Убит. «Прикончи калла», убей его; заткни ему рот.

ИТ. Забрать обратно; отозвать; отречься; взять слова назад.

ИВЗ. Курятник; птичник.

ИВЗДРОППЕР. Подлый тип; бродяга-мелкий воришка.

ЭДЖ. Подбодрить; убедить; склонить.

ЭГРОТАТ. Он болен.

ЭЛБОУ. Завернуть за угол; скрыться из виду.

ЭЛБОУ-ШЕЙКЕР. Человек, играющий в кости.

ЭЛЕФАНТ. У парня огромная добыча, и он не знает, как ее спрятать. Будь у него меньше, он сумел бы сберечь больше.

ЭЛФЕН. Ступать легко; на цыпочках.

ЭМПЕРОР. Пьяный мужчина.

ИНГЛИШ БУРГУНДИ. Лондонский портер.

ЭКВИТ. Богатый; при деньгах; хорошо одетый. «Этот тип оделил меня двумя пятидолларовыми бумажками».

ЭРИФФС. Молодые воры; мелкие жулики.

ЭТЕРНИТИ-БОКС. Гроб.

ЭВЕРЛАСТИНГ. Исправительная мельница (беговая дорожка).

ИВИЛ. Жена; петля; узы брака.

ИВ. Старуха, одетая под молодую девушку. «Старая овца в овечьей шкуре молодняка». «Белая овечка», прекрасная женщина.

ЭКСЕЬЮШН-ДЕЙ. Стирка; уборка дома.

АЙ. Чепуха; обман.

F

ФЕЙСЕР. Стакан, налитый до краев так, что не остается места для губ; сталкер, или тот, кто встает на пути преследователей его сообщников.

ФАДЖ. Ничего не выйдет, «Этого не выйдет».

ФАГ. Помощник адвоката; избить. «Задай этому простофиле».

ФАГГЕР. Маленький мальчик, которого пролезают в окно, чтобы ограбить дом или открыть его для остальных грабителей.

ФАГГОТ. Связать. «Свяжите этих парней».

ФАЙКИНГ. Выпиливание бороздок ключа.

ФАЙТФУЛ. Портной, который дает товары в долг надолго. «Слыш, Сэм, что за хату ты обнес?» «О! Она принадлежала одному из наших верных».

ФАКЕМЕНТ. Письменный или печатный документ; письменные показания свидетеля.

ФАКЕР. Ювелир.

ФАМ ГРАСП. Пожимать руки. «Пожми руку этому парню».

ФАМ ЛЕЙ. Воры, которые грабят ювелирные магазины, притворяясь, будто хотят сделать покупку.

ФЭМИЛИ-МЭН. Скупщик краденого из жилых домов.

ФЭМЛИ-МЭН. Связанный с ворами.

ФАМС. Руки.

ФЭН. Жилет.

ФЭННИ БЛЭИР. Волосы.

ФАРМЕР. Олдермен.

ФАСTНЕР. Ордер.

ФАТ. Деньги.

ФАТЕРС. Гадалки.

ФИДЕРС. Серебряные ложки или вилки. «Свистни ложки», укради ложки.

ФЕИНТ. Ростовщик.

ФЕКЕР. Ремесло; профессия.

ФЕН. Распутная женщина.

ФЕНС. Скупщик краденого; сбывать краденое. «Парень сбыл добычу за пять баксов».

ФЕНСТ. Проданный.

ФЕРМ. Дырка.

ФИБ. Избить. «Избей тушку этого малого на улице и вытащи деньги из его кармана».

ФИББИНГ. Удары кулаком.

ФИДЛАМ БЕНС. Воры без определенной специализации, у которых каждый палец — рыболовный крючок; парни, которые стибрят все, что смогут унести.

ФИДЛАМ КОВС. Мелкие воришки, которые крадут все, до чего могут дотянуться.

ФИГДЕАН. Убить.

ФИГГЕР. Малолетний вор, пролезающий через боковые стекла у входных дверей, чтобы отпереть дверь изнутри и впустить в дом других воров.

ФИГГИНГ ЛОУ. Искусство карманных краж.

ФИГНЕР. Мелкий воришка.

ФИГЮР-ДАНСЕР. Тот, кто изменяет цифры или номинал на банкнотах.

ФАЙЛ. Карманник. Файл — это тот, кто обычно действует в сопровождении еще двоих, один из которых называется «Адам Тайлер», а другой — «балкер» или «сталкер». Их задача — толкать или «грабить» жертву, пока «файл» чистит ее карман, а затем передает добычу Адаму Тайлеру, который скрывается с ней.

ФАЙН. Заключение под стражу. «Этому парню впаяли два с половиной года тюрьмы за избавление деревенщины от груза баксов», — парня приговорили к лишению свободы за кражу денег у крестьянина.

ФИНГЕР-БЕТТЕР. Малый, который хочет ставить в долг и указывает на фаворита, тыча в него пальцем.

ФИННИФФ. Пять долларов.

ФАЙЕР. Опасность. «Это место просто пылает; я должен бежать изо всех сил, иначе легавые меня скрутят», — здесь все меня ищут; я должен бежать как паровоз, иначе копы меня арестуют.

ФИШ. Моряк.

ФИТТЕР. Малый, который подбирает ключи к замкам для взломщиков.

ФИЗЛ. Удрать. «Парень сделал ноги».

ФИЗЗЛД. Раскрыто; провалилось.

ФЛАГ АБАУТ. Падшая женщина.

ФЛАМ. Морочить голову. «Одурачивай парня».

ФЛЕЙМ. Любовница.

ФЛАППЕРС. Руки.

ФЛАШ. Себе на уме; понимать чужой замысел; «патешить по фене», говорить с умом.

ФЛАШ ХЕР ДАЙЛС. Проматывать ее деньги.

ФЛАШ ПАННИ. Притон, куда навещаются жулики обоих полов.

ФЛАШ ЙОР АЙВОРИ. Улыбнись; покажи зубы.

ФЛАШ-ДРАМ. Питейная, куда ходят воры.

ФЛАШ-ХАУС. Притон для воров.

ФЛАШ-КЕН. Воровской притон.

ФЛАШ-МЭН. Малый, у которого нет видимых источников дохода, но при этом он щеголяет в роскошной одежде и сплошь увешан драгоценностями.

ФЛАТ. Человек, не знакомый с уловками и приемами жуликов.

ФЛАТТЕР-ТРАП. Рот.

ФЛАВД. Навеселе; вспыльчивый; не вполне честный.

ФЛЕЙ. Тошнить.

ФЛЕШ-БРОКЕР. Сводник; сводня.

ФЛИКЕР. Выпить. «Выпей со мной».

ФЛИКЕРИНГ. Смех; улыбки; выпивка.

ФЛИКИНГ. Резка. «Отрежь мне хлеба с сыром». «Полосни чемодан и загреби добычу, ибо я хочу размять свои ботинки» (смыться).

ФЛИМП. Бороться; схватиться.

ФЛИМПИНГ. Гарротинг; уличное ограбление.

ФЛИМЗИ. Банкнота.

ФЛИНГ. Обойти кого-то. «Шулер облапошит парня».

ФЛОРЕРС или ТРИППЕРС. Парни, которые заставляют людей поскользнуться или упасть на улице, а затем, помогая им подняться, крадут их часы или портмоне. Иногда их называют «рамперами». Джентльмен, спешащий в банк или по какому-то другому делу, внезапно останавливается человеком прямо перед ним, идущим в противоположном направлении, который якобы поскользнулся или споткнулся и, пытаясь удержаться от падения, тычется головой в солнечное сплетение джентльмена, сбивая его с ног. Немедленно двое очень любезных господ, по одному с каждой стороны, помогают ему подняться и, оказавшись на ногах, усердно стряхивают грязь с его одежды, во время коей операции чистят его карманы. Раскланявшись с любезными помощниками самым усердным образом, он продолжает свой путь, а очень скоро после этого обнаруживает отсутствие часов или бумажника, а то и обоих сразу.

ФЛЮ-СКРАПЕРС. Трубочисты.

ФЛАШ. В изобилии; парень.

ФЛЮТ. Городской судья (рекордер).

ФЛЮКС. Обмануть; одурачить; перехитрить.

ФЛАЙ. Смышленый; просек его. «Парень был начеку, и я не смог свистнуть его платок».

ФЛАЙ-КОП. Прокачанный сыщик; коп, который отлично во всем разбирается; тот, кто знает свое дело.

ФЛАЙЕРС. Туфли.

ФЛАИНГ КОВС. Парни, которые вымогают деньги у ограбленных людей, заявляя, будто могут дать сведения, кои помогут вернуть их утраченное имущество.

ФЛАИНГ ДЖИГГЕРС. Шлагбаумы.

ФОБ. Одурачить.

ФОГ. Дым.

ФОГЛ. Носовой платок.

ФОГЛ-ХАНТИНГ. Кража носовых платков.

ФОГРАМ. Замшелый старый тип.

ФОГИ. Свирепый; пламенный; бурный.

ФОГУС. Табак. «Угости меня трубкой табаку».

ФОРК. Карманник.

ФОРКС. Указательный и средний пальцы.

ФОКСИ. Хитрый; лукавый; увертливый.

ФОКСИНГ. Притворяться спящим.

ФОЙСТ. Мошенник.

ФОЙСТЕР. Карманник.

ФРАМЕР. Шаль.

ФРИ. Красть.

ФРЕНЧ КРИМ. Бренди — называемое «французским кремом» старыми сплетницами, когда его подмешивают в чай.

ФРАЙДЕЙ. День палача.

ФРАЙДЕЙ ФЕЙС. Мрачное выражение лица; физиономия человека, приговоренного к казни.

ФРИСК. Обыскать; осмотреть.

ФРОГ. Полицейский.

ФРОГ АНД ТОЕ. Город Нью-Йорк. «Парни, валим в Нью-Йорк».

ФРУМПЕР. Крепкий орешек.

ФАБСИ. Пышный.

ФАБСИ ДАММИ. Толстый бумажник.

ФУЛЛИД. Передан судом присяжных.

ФАМБЛЗ. Перчатки.

ФАН. Обманывать. «Обмануть человека» — значит одурачить его.

ФАНК. Испугать.

ФАНКТ АУТ. Испугавшийся; давший задний ход.

ФАНКЕРС. Самый низший разряд воров.

ФАССОК. Старая жирная баба.

ФАСТИАН. Вино.
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ГАББИ. Глупый малый.

ГАБЗ. Болтовня.

ГАДДИНГ ЗЕ ХУФ. Хождение босиком.

ГАФФ. Театр; ярмарка. «Шулера надули деревенских на ярмарке».

ГАФФИНГ. Подбрасывание монет; метание; бросание.

ГЕЙДЖ. Мужчина; парень. «Глянь на этого мужика».

ГЕЙДЖЕРС. Глаза.

ГЕЙТ. Манера; мода; путь; ремесло. «Слышь, Тим, какое у тебя теперь ремесло?» «Ну, видишь ли, я на взломах» (кражи со взломом).

ГАЛЕНА. Соленая свинина.

ГАЛИГАСКИН. Пара панталон.

ГАМ. Воровство.

ГЕЙМ. Конкретное ремесло жулика, которым тот промышляет; воровство; мошенничество.

ГАММОН. Обманывать. «Как ловко старый пройдоха заливал простофиле».

ГАММИ. Плохой.

ГАН. Рот или губы.

ГАНДЕР. Женатый мужчина, не живущий дома с женой.

ГАНГ. Компания; ватага; шайка.

ГАПЕСИД. Удивительные истории; все, что заставляет людей остановиться, глазеть или слушать.

ГАРРЕТ. Голова.

ГАРРЕТТИНГ. Ограбление дома путем проникновения через люк в крыше или верхнее окно.

ГАРРОТ. Душить.

ГАРРОТЕРС. Парни, грабящие путем удушения жертвы. Трое действуют следующим образом: Самый высокий заходит сзади и, обвивая правую руку вокруг шеи, пережимает дыхательное горло, и одновременно блокирует его правую ногу своей. Второй подельник вяжет ему руки, пока третий шарит по карманам. Если грабеж происходит на общественной улице, где ходят люди, гарротеры смеются и отпускают шуточки, словно это веселая забава среди друзей. Иногда они брызгают ром на шею и лицо жертвы и вокруг нее, чтобы те, кто найдет его полумертвым и оглушенным после их ухода, решили, будто он пьян.

ГАТТЕР. Выпивка любого рода.

ДЖЕЛТЕР. Деньги.

ДЖЕРМАН ФЛЮТ. Пара сапог.

ГЕТАВЭЙ. Локомотив; железнодорожный поезд.

ГУЛЗ. Парни, которые следят за домами свиданий, выслеживают выходящих оттуда женщин до самого дома, а затем угрожают разоблачить их перед мужьями, родственниками или друзьями, если те откажут им не только в деньгах, но и в телесных утехах.

ГИГ. Дверь. «Взломай дверь этого дома».

ГИГ-ЛАМПС. Очки.

ГИГГ. Нос. «Расквась парню нос».

ГИГГЕР. Замок или дверь. «Взломай дверь».

ГИГГЕР-ДАББЕР. Ключник; тюремный надзиратель.

ДЖИЛФЛИРТ. Гордая, капризная женщина.

ГИЛЛ. Женщина.

ГИЛТ или ДЖИЛТ. Лом.

ГИЛТ-ДАББЕР. Гостиничный вор.

ГИЛИОР. Вдоволь.

ДЖИНДЖЕРЛИ. Осторожно.

ГИП. Вор.

ГЛАСС. Час. «Барсук выслеживал свою Молл около полутора часов, пока та не обнесла простофилю».

ГЛЕЙЗ. Разбей стекло. «Слышь, Билл, бей витрину, а я смету товар и смываюсь».

ГЛЕЙЗЕР. Малый, разбивающий окна или витрины ради кражи выставленного на продажу товара.

ГЛИБ. Скользкий; вежливый. «Парень услужлив».

ГЛИБИ. Письмо; письменное соглашение.

ГЛИМ ФЛАШИ. В ярости; свирепый.

ГЛИММЕР. Огонь.

ГЛИМС. Глаза.

ГЛИМСТИКС. Подсвечники.

ГЛУМ. Мрачный; унылый.

ГЛАТТОН. Малый, способный выдержать кучу побоев.

ГНАРЛЕР. Маленькая собачонка, поднимающая лай и тревожащая домочадцев. Налетчики боятся гнарлеров больше, чем ружей или пистолетов.

ГНОСТИКС. Знающие толк; пронырливые малые; шулеры.

ГО. Писк моды. «Самый писк».

ГО БАК. Пойти против кого-либо. «Он не предаст парня; он надежен».

ГО ЗЕ ДЖАМП. Проникнуть в комнату через окно.

ГОАДС. Питер Фанкс; зазывалы.

ГОАТЕР. Наряд.

ГОАВЕЙС. Поезда железной дороги. «Карманник орудовал в электричках в Джерси-Сити и только что вытащил у парня лопатник, как гудок паровоза проревел в последний раз, и вор скрылся через дверь. Простак завопил о помощи, но было поздно, так как локомотив мчался на всех парах».

ГОБ. Рот.

ГОБСТИКС. Серебряные вилки или ложки.

ГОБСТРИНГ. Уздечка.

ГОДФАТЬЕРС. Присяжные заседатели; так названы потому, что они определяют степень тяжести преступления — как то: кража в особо крупных или мелких размерах и т. д.

ГОЛДФИНЧ. Золотая монета.

ГОННОФФ. Вор, достигший высших ступеней своего мастерства.

ГОУХ. Проститутка.

ГУСБЕРРИ-ЛЕЙ. Кража мокрого белья с бельевых веревок или кустов.

ГУСБЕРРИ-ПАДДИНГ. Женщина.

ГУСЕКАП. Простофиля; дурак.

ГУЗИНГ СЛУМ. Бордель.

ГОРИИ. Золотой песок.

ГОРДЖЕР. Джентльмен; элегантно одетый мужчина.

ГОТ ХИМ ДАУН КЛОУЗ. Знать про него все; знать, где его найти.

ГОТ ХИМ ДАУН ФАЙН. Знать наверняка; знать всю его подноготную.

ГОВЕРНОРС СТИФФ. Помилование губернатора.

ГРАББД. Арестован.

ГРАББЛ. Схватить. «Ты хватай этого простофилю, а я обчищу его карманы».

ГРАФТ. Работать.

ГРАФТИНГ. Работа; помощь кому-либо в воровстве.

ГРАССВИЛЛЬ. Провинция.

ГРИС. Взятка. «Сунь копу в руку барыш, и он ослепнет как твоя мать».

ГРИД. Деньги.

ГРИГ. Веселый малый.

ГРИМ. Смерть; «Старина Грим».

ГРИН. Скелет.

ГРАЙП-ФИСТ. Маклер; скряга.

ГРОАНЕРС. Воры, посещающие благотворительные проповеди и грабящие прихожан, уводя у них часы и кошельки, меняющие плохие шляпы на хорошие, крадущие молитвословы и т. д.

ГРОГАМ. Лошадь.

ГРОПЕРС. Слепые.

ГРАУНД СВЕАТ. Могила.

ГРУЭЛ. Кофе.

ГРАНТЕР. Сельский констебль.

ГЕРИЛЬЯС. Это название используется игроками по отношению к тем парням, которые стригут лопухов когда и где придется, не любят профессиональных шулеров, но пытаются их обыграть, порой доносят на них и рассказывают лопухам, что тех облапошили.

ГАММИ-СТАФФ. Лекарства.

ГАН. Следить; изучать; смотреть.

ГАН. Вор.

ГАННД. Осмотрен; изучен. «Полицейский разглядывал меня так, будто ему знакомо мое лицо».

ГАНПАУДЕР. Сварливая или вспыльчивая баба.

ГАНС. Карманники.

ГАТТЕР. Портер.

ГАТТЕР-ЛЕЙН. Горло.

ГАЙ. Темный фонарь.
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ХАКУМ. Бравада; головорез. «Капитан Хакум», малый, размахивающий ножом боуи.

ХАЛФ-А-ХОГ. Пятицентовая монета.

ХАЛФ-А-НЕД. Пятидолларовая золотая монета.

ХАЛФ-А-СТРЕТЧ. Шесть месяцев тюремного заключения.

ХАМЛЕТ. Начальник полиции.

ХАМЗ. Штаны.

РУЧКА. Нос. "The cove flashed a rare handle to his physog." У этого парня очень большой нос.

ВЕШАЙ БЛЕФ. Нюхательный табак.

ПОВЕСЬ ЭТО. Подумай об этом; запомни это.

ВЫХОДНОЕ МЕСТО. Место, где кто-то живет. "The cops scavey where we hang out," полицейские знают, где мы живем.

ДЕНЬ ВИСЕЛЬНИКА. Пятницу называют так из-за обычая вешать людей по пятницам.

КРЮЧОК. Знать что-то порочащее о человеке. "He has a hank on the bloke whereby he sucks honey when he chooses," он знает кое-что о человеке и потому заставляет того давать ему деньги, когда захочет.

ТЯЖЕЛЫЙ. Металл.

ТВЕРДЫЙ УГОЛЬ. Серебряная или золотая монета.

ФУРНИТУРА. Фальшивая монета.

ДАТЬ ДЕРУ. Вернуться; прийти назад.

ХАРМАН. Констебль.

ХАРМАН-БИК. Шериф.

АРФА. Женщина.

ХАРРИДАН. Изнуренная старуха; сварливая баба.

ХЭШ. Блевать.

ЛЮКИ. В бедственном положении; в беде; в долгах.

ХЭВИ-КЭВИ. Колеблющийся; сомневающийся.

ХЭВИЛ. Овца.

ЯСТРЕБ. Мошенник; аферист.

ПОДНЯТЬ. Грабить. "To heave a crib," обокрасть дом.

ПОДЪЕМНИК. Грудь или торс человека.

ВЛЮБЛЕННЫЕ. Влюбленные люди.

ГРАБЕЖ. Воровство; забирание. "The cove was done for heaving a peter from a cart," парень был осужден за кражу сундука с тележки.

СТРАХОВАТЬСЯ. Ставить на оба исхода; дружить с обеими сторонами; молиться «Господу Богу», «Доброму Дьяволу».

ПОМОЩНИК. Сообщник мошенника, роняющего бумажник. Помощник нагибается позади жертвы и как бы случайно бьет ее по пятке; это привлекает ее внимание к лежащему на земле бумажнику.

ПЯТКИ. Убежать.

ПЕНЬКА. Удушить.

ПЕНЬКОЙ ПРОСТОФИЛЮ. Удуши дурака.

КУРИЦА. Женщина.

СЕЛЕДКА. Всё скверно; все на одно лицо.

ХИККИ. Навеселе; не совсем пьян; приподнятое настроение.

ХИКДЖОП. Дурак.

ХИКСАМ. Деревенщина; дурак.

ВЫСОКИЙ БИК. Главный судья; президент; губернатор; главный чиновник.

ВЫСОКИЙ ПАРЕНЬ. Хорошо одетый малый.

ВЫСОКИЙ ТРЕП. Рассказывание секретов; шепчущий малый.

ВЫСОКИЕ КУТЕЖИ. Мелкие игроки.

ВЫСОКИЕ ДОРОГИ. Налетчики с большой дороги.

ВЫСОКИЕ КАНАТЫ. В ярости; очень громкий.

ВЫСОКИЙ ПРИЛИВ. Много денег.

ВЫСОКИЕ БРОДЯГИ. Гонофы; высшая категория воров, которые обычно хорошо одеты и посещают курорты и т. д., и т. п.

ВЫСОКИЙ ТОБИ. Грабитель с большой дороги.

ВЫСОКОЖИТЕЛЬ. Малый, живущий на чердаке.

ВЫСОКОЛЕТУЧНЯЯ. Дерзкая, распутная женщина.

СМЫВАТЬСЯ. Убегать. "Hike; the cops have tumbled to us," бегите; полицейские нас раскусили.

ВНУТРЕННИЙ НАБОР. Внутренний карман пальто.

ВНЕШНИЙ НАБОР. Внешний карман пальто.

ИСТОРИЯ ЧЕТЫРЕХ КОРОЛЕЙ. Колода карт. "The bloke's skin is lathy, he studies the history of the four kings closer than the autum-bawler's patter," у парня тощий кошелек; он изучает колоду карт усерднее, чем проповеди священника.

ХОБ ИЛИ НОБ. Что будешь пить?

ХОББ. Деревенский парень.

ХОБИНОЛ. Клоун.

ХОБНЕЙЛ. Деревенщина.

ХОК. Пойман с поличным; пойман по рукам и ногам. "If the cove should be caught in the hock he won't snickle," если парня поймают на месте преступления, он не станет доносить.

ХОККИ. Пьяный.

ХОКС. Стопы ног.

ОДУРМАНИТЬ. Одурманить. "Hocus the bloke's lush, and then frisk his sacks," подмешай что-нибудь в питье парню, чтобы он потерял рассудок, а затем шмонни его карманы.

ХОД. Каменщик; строитель.

СВИНЬЯ В ДОСПЕХАХ. Напыщенный чинуша.

СВИНЬЯ В НАРЯДЕ. Хорошо одетый бездельник.

ХОГГ. Десятицентовая монета.

ОДУРАЧИВАНИЕ. Дурить.

ХОГО. С резким привкусом; сильно пахнущий.

ХОЙСТ. Грабить дома, забираясь в окно. Обычно это делают два или три малых, один из которых стоит вплотную к дому, а остальные карабкаются по нему к окну.

ХОЙСТЕР. Вор-магазинщик.

ХОЙСТИНГ. Опрокидывание человека вверх тормашками и тряска до тех пор, пока из его карманов не выпадут деньги и часы; они считают, что это не грабеж.

ХОЙСТЛЕЙ. См. Хойст.

ПОЛУДЕННЫЙ. Несомненный; верный удар.

МЕД. Деньги.

ХУДИ-ДУДИ. Низкорослый плотный человек.

КОПЫТО. Стопа. "To beat the hoof," путешествовать пешком.

ПОХИЩЕННЫЙ. Украсть.

ХУКЕР. Вор.

ОБРУЧ. Кольцо.

СМОТАЙСЯ. Убегай.

ПОДПРЫГНУТЬ НА ВЕТКЕ. Убирайтесь; уходите.

ПОДПРЫГНУВШИЙ НА ВЕТКЕ. Повешенный.

ХОРНЕСС. Ночной сторож.

КОНСКИЕ КИДАЛЫ. Парни, которые выманивают у простаков деньги с помощью дохлой первоклассной лошади.

ХОСТЕЛ. Трактир.

ГОРЯЧО. Слишком примелькавшийся. "The cove had better move his beaters into Dewsville, it is too hot for him here; if he stops, he'll be sure to be sick for twenty stretches," парню лучше убраться в глушь, ибо если он останется, его непременно упрячут в исправительное заведение на двадцать лет.

ДОМ СДАЕТСЯ. Траурные одежды вдовы.

ХАББАБ. Боль в животе.

ХЬЮ. Отхлещи его.

ХЬЮИ. Национальная полицейская газета.

ХАФ. Задиристый, трусливый малый.

ДУШИТЬ. Удушить.

ОБНИМАЮЩИЙ ХУКЕРА. Удушение вора.

ХАМБОКС. Трибуна аукциониста.

ХАММЕР. Большая ложь.

ХАМФРИ. Пальто, используемое карманниками, с прорезями для карманов, но без самих карманов.

ТИШИНА. Убийство. "Hush the bloke," прикончи парня.

УПЛАТА ЗА МОЛЧАНИЕ. Деньги, даваемые с целью помешать свидетелю дать показания.



I

ИКЕН. Дуб.

ИКЕН-БАУМ. Дуб (дерево).

ГОРШОК ИДЕЙ. Голова человека.

ОБЩИКУН. Тот, кто ссужает деньги ворам и игрокам под огромные проценты.

НАХАЛЬНЫЙ. Срезать фалды мужского пальто.

ПАДШАЯ. Дама легкого поведения.

ПОРЕЧЕНЬ. Тот, кто хлещет другого по спине.

ИНГЛЕРЫ. Торговцы лошадьми, которые обманывают тех, кто имеет с ними дело.

ИНКЛ. Дай ему знать.

ВКЛАДЫШ. Куча сэкономленных денег.

НЕВИННЫЙ. Труп.

НЕВИННЫЕ. Каторжники, ибо считается, что они не способны совершить преступление.

ИНСАЙДЕР. Тот, кто в курсе.

БЛИЗКИЙ. Рубашка. "Intimate as your shirt."

ЖЕЛЕЗО. Мужество; бесстрашный; стойкий.

ЖЕЛЕЗНЫЙ ДУПЛЕТ. Невиновность; не виновен.

В ЖЕЛЕЗАХ. В наручниках.

СЛОНОВЫЕ КОСТИ. Зубы. "How the blowen flashes her ivories," как девица скалит зубы.

ПЛЮЩЕВЫЙ КУСТ. Очень узколицый мужчина, у которого на лице и голове масса волос.

J

БОРМОТАТЬ. Говорить на незнакомом языке.

ДЖЕК. Мелкая монета.

ДЖЕК-ПАРЕНЬ. Подлый низкий малый.

ДЖЕК ДЭНДИ. Дерзкий малец.

ДЖЕК КЕТЧ. Палач. Это прозвище палача очень древнего происхождения. В 1682 году в «Призраке Батлера», стр. 54, мы находим следующие строки:



"Till Ketch observing he was choused,

And in his province much abused;

In open hall the tribute dunned,

To do his office, or refund."





Джек Кетч недолго занимал свою должность, ибо мы находим имя его предшественника (Дана) в первой части этой поэмы,



"For you, yourself, to act Squire Dun,

Such ignominy ne'er saw the sun."





Добавление «сквайр» к имени Дана свидетельствовало о том, что он казнил какого-то государственного преступника, что по обычаям того времени давало ему этот титул. Предшественником Дана был некий Грегори, в честь которого виселицу называли «деревом Грегори», и под этим именем она упоминается в прологе к трагикомедии «Меркурий Прагматикус», поставленной в 1641 году:



"This trembles under the black rod, and he

Doth fear his fate from the Gregorian tree."





Грегори наследовал Деррику, процветавшему в 1608 году, как мы обнаруживаем в старой книге того времени: «Ибо он объезжает свои владения с дьяволом, и хозяином его должен быть Деррик, а трактиром, у которого он остановится, — Тайберн». «У виселицы, где я оставляю их, подобно гавани, в которой все они должны бросить якорь, если только канаты Деррика выдержат».

ДЖЕК НА НОГАХ. Очень высокий малый.

ДЖЕК СПРАТ. Маленький парень.

ДЖЕК ВРАЙТ. Толстый малый.

ДЖЕК-ГАГГЕР. Малый, живущий за счет проституции своей жены.

ДЖЕК-БЕГЕМОТ. Лицензия.

ДЖЕКИ. Хромой.

КУРТКА. Разоблачить кого-то; указать на кого-то. Сыщики приняли его и позволили копам втихую разоблачить его; так что видишь, дело для него пахло керосином, и я посоветовал ему смыться в Дейзивилл на несколько лун, пока шумиха не уляжется.

ЯКОВ. Лестница.

ЯКОБИТ. Воротник рубашки.

НЕФРИТ. Длительный тюремный срок.

ЯГГЕР. Джентльмен.

ДЖЕЙГ. Разрез; канава.

ДЖЕМ. Золотое кольцо.

ЗАДЖЕМЛЕННЫЙ. Убитый; замученный; повешенный.

ДЖАНАСМУГ. Посредник; тот, кто ходит между вором и скупщиком краденого.

ЯНЫЧАРЫ. Шпана карманников.

ЛАКИРОВАННЫЙ. Считается, что каторжник «лакирован», когда капеллан объявляет его обращенным в веру.

ДЖАРК. Печать.

ДЖАРКМАН. Тот, кто пишет характеристики для слуг, прошения о милостыне и т. д., и т. п.

ДЖАРВИ. Извозчик.

ДЖАСКЕР. Печать.

РЕЧИСТЫЕ ПАРНИ. Аукционисты, адвокаты.

ДЖАЗИ. Человек с огромным количеством волос на голове и лице.

ДЖЕФФИ. Молния.

ДЖЕМ. Золотое кольцо.

ДЖЕННИ. Крюк на конце палки.

ДЖЕННИ ЛИНДА. Окно, произносится как уиндер.

ДЖЕРРИ. Ночной горшок.

ДЖЕРРИ-СНИК. Подкаблучник.

ДЖЕССАНИ. Хорошо одетый мужчина.

ДЖЕТ АУТУМ. Священник.

УДОВОЛЬСТВИЕ ДЛЯ ГЛАЗ. Приятное, милое зрелище.

ДЖИГ. Фокус.

ДЖИГГЕР. Дверь. "Dub the jigger," открой дверь.

ШЛЮХА. Проститутка, которая обнимает и целует деревенщину, пока ее сообщник обчищает его.

ДЖИЛТЕР. Карманник-одиночка.

ВЕТРОГОН. Дикий, безрассудный малый.

ДЕЛО. Грабёж. "To do a job," совершить ограбление.

ДЖОБ. Терпение; не спеши; не суетись.

БОЛЬНИЧКА ДЖОБА. Больница. "The poor cove is in Job's dock," бедный парень находится в больнице.

НОТАЦИЯ. Нагоняй; мучительно.

ДЖОББЕР-НОТ. Высокий, нескладный малый.

ДЖОК. Наслаждаться; наслаждаться чем-либо.

ДЖОККУМ ГЕЙДЖ. Ночной горшок.

ДЖОЙ. Лицемер. Иногда — четыре.

ДЖОЛЛИ. Голова; предлог; притворство.

ДЖОМЕР. Любовница.

ДЖОРДЭЙН. Удар. "I'll tip the Jack Cove a jordain on the jazey, if I transnear him," я врежу подлому парню дубинкой по его большой роже, если подойду близко.

ДЖОРДАН. Неприятный; трудный для выполнения.

ДЖОЗЕФ. Латаное пальто; робкий, застенчивый малый.

ПАЛЬТО ДЖОЗЕФА. Защищенный от искушения. "I say, my bene blowen, can't you kiddy the bloke?" "No, Dick, it's of no use trying, he wears a Joseph's coat," послушай, моя хорошая девица, неужели ты не можешь соблазнить этого мужика? Нет, Дик, пытаться бесполезно, он защищен от искушения.

ДЖОСКИН. Деревенщина; простофиля. "The cove maced the joskin of twenty cases," парень обурил деревенщину на двадцать долларов.

КУВШИН. Банк.

ПРЫЖОК. Вдова; убегать.

СБЕЖАЛ ПОД ЗАЛОГ. Сбежал, нарушив условия залога.

ДЖАМПЕРЫ. Парни, грабящие дома через окна.

ДЖУРК. Печать.

K

КЕЙТ. Шустрая, наглая баба.

КЕЙТИ. Отмычка.

КЕ-КЕЙЯ. Дьявол; Сатана.

КИЛЕР. Небольшая кадках или бочонок.

КЕФФЕЛ. Лошадь.

КЕЛЬТЕР. Состояние; порядок.

КЕН. Дом. "Bite the ken," обнеси дом.

КЕН-КРЕКЕР. Домовой вор.

КЕТЧ. Вешать. "I'll ketch you," я тебя повешу.

КИК. Карман. "The Moll stubbled her skin in her kick," баба держала кошелек в кармане.

КИК-КЛОЙ. Штаны.

СЫГРАЛ В ЯЩИК. Мертвец.

КИКСИЗ. Штаны; бриджи.

КИД. Ребенок; юнец; малыш.

ОДУРАЧЕННЫЙ. Уговоренный; развлеченный; облапошенный. "The sneaksman kidded the cove of the crib, while his pal tapped the till," вор заговорил зубы лавочнику, пока его подельник обчищал кассу.

КИДДИ. Малолетки-воры.

КИДДЕН. Мальчишеский ночлежный дом.

КИДМЕНТ. Комичный.

ПОДОБНЫЙ. Того же поля ягода.

КИДСМАН. Малый, который держит пансион для мальчиков с целью обучить их воровству, проводя с ними курс тренировок, подобно тому как дрессировщик натаскивает собак на охоту. Кидсман сопровождает паренька и, хотя сам не совершает грабежей, контролирует и направляет действия остальных.

УБИЙЦА ДЬЯВОЛА. Новый ром.

КИМБАУ. Задирать; избивать. "Let's kimbaw the bloke," давай задерем или изобьем этого парня.

КИНЧИН. Маленький ребенок.

КИНЧИН-КОВЫ. Мальчишки, обученные воровать.

КИНЧИН-МОРТЫ. Девочки, обученные воровать.

КИП. Кровать; полудурок.

КИРДЖАЛИС. Кто боится? Я не боюсь; нападай.

КИРКБАЗЗЕР. Малый, который шарит по карманам в церквях.

КИТ. Учитель танцев; инструменты взломщика.

КУХОННОЕ ЛЕКАРСТВО. Еда. "A little kitchen physic will set me up." Мне нужнее повар, чем доктор.

КАЙТ. Письмо; спекулятивные акции.

КАЙТИНГ. Беспокойный; шатающийся с места на место.

КИТТЛ. Щекотать; радовать.

КИТТЛЕР. Тот, кто щекочет или радует.

КИТТИ. Рабочий инвентарь; инструменты. "The bobbies seized the screwsman's kittys," копы изъяли инструменты взломщика.

КЛЕМ. Ударить. "Klem the bloke," врежь этому человеку.

КНЭПП. Арестованный.

РЫЦАРЬ АЛЬСАТИИ. Человек, который угощает всю компанию.

РЫЦАРЬ СТОЛБА. Малый, который поклянется в чем угодно за деньги.

НОБ. Голова.

НОБ-ТАТЧЕР. Изготовитель париков.

ВАЛИТЬ С НОГ. Очень крепкое спиртное.

КНОЗ. Табак; дым.

УЗЕЛ. Шайка воров.

КОРОБКА ЗНАНИЙ. Голова.

НАК. Карманник.

КОУН. Фальшивые деньги.

КОНИАКЕР. Фальшивомонетчик.

L

КРУЖЕВО. Избить; отстегать.

ШЛЮХА. Простая баба.

ЛАХ. Впустить. "The cove is bene, shall we lach him?" парень хороший, впустим его? "If he is not leaky." "I'll answer for him; he is staunch."

ЛЕСТНИЦА. «Он взошел на лестницу», он был повешен.

ДАМА. Горбатая женщина.

ЛЕДИ БИРД. Содержанка.

ЛАГ. Осужденный преступник.

ЛАЖ. Вода; корзина.

ЛАЖ ВЕЩЕЙ. Корзина с бельем.

ЗАЛАГАННЫЙ. Осужденный; сосланный.

ЛАИД. Заложенное в ломбард.

АГНЕЦ. Выпороть.

ЛХАБАСТ. Выпороть. "Lambaste the bloke," выпори парня.

ЛАМБО. Избить дубинкой.

ЛАМПА. Глаз. "The cove has a queer lamp," у мужика слепой или косой глаз.

ЗЕМЕЛЬНЫЙ МАКЛЕР. Гробовщик. "The cove buys lands for stiff uns," этот человек покупает землю для покойников.

ЗЕМЕЛЬНЫЙ ДВОР. Кладбище.

ФОНАРЬ-ЩЕКА. Худолицый.

ЛАП. Питье; пахта; подбирать; брать; воровать.

ЛАП АП. Замести следы; спрятать с глаз долой.

ЛАРК. Лодка; забава; поиски чего-нибудь украсть; на прогулке.

ЛАРРЕЙ. Хитрость.

ТОЩИЙ. Нежирный. "I touched the joskin's skin, but it was as lathy as his jaws were lantern," я свистнул кошелек деревенщины, но он был таким же тощим, как его лицо.

ЛАТИТАТ. Адвокат.

ЛАВАНДОВЫЙ ПАРЕНЬ. Ростовщик.

ЗАКОН. "Give the cove law," дать парню шанс на побег.

ДЕЛО. Особый вид мошенничества, ремесла или профессии; начеку; выслеживание чего-либо для кражи. Иногда то же, что и «походка». "What's the cove's lay?" "Why, you see, he is on the ken's crack" — взлом домов.

ЛИСТ. Осень. "I will be out in the leaf," я выйду на свободу осенью.

УТЕЧКА. Передать секрет.

ПРОТЕКАЮЩИЙ. Не заслуживающий доверия.

ПЕРЕПРЫГНУТЬ ЧЕРЕЗ КНИГУ. Фиктивный брак.

НАИМЕНЬШИЙ. Держаться подальше; прятаться; вне поля зрения.

КОЖА. Бумажник; портмоне. "The bloke lost his leather," мужчина потерял бумажник.

НА СТРЕМЕ. Начеку; смотри в оба; во все глаза.

ЛЕВОСТОРОННЯЯ ЖЕНА. Наложница. У немцев существовал древний обычай: если мужчина женился на своей наложнице, он давал ей левую руку вместо правой.

НОГА. Игрок.

НОГИ В РУКИ. Убежать; смыться.

НОЖНОЙ ЗАЛОГ И ЗЕМЕЛЬНАЯ ГАРАНТИЯ. Беглец.

ОБРАСТЕННЫЙ. В кандалах; в двойных железах.

ПОСТНЫЙ. Нечего есть; голодающий.

ЛЕТЧ. Необычные задвижки на двери.

СОН. Спать. "The coves lib together," парни спят вместе.

ЛИББЕЖ. Кровать.

ЛИББЕН. Частный дом.

ЛИБКЕН. Ночлежка.

ЛИК. Уговаривать.

СПАСИТЕЛЬ ЖИЗНИ. Кистень.

ПОДНЯТЬ. Помочь. "Lift the poor cove, he is almost lenten," помогите бедняге, он почти голодает.

ПОДЪЕМНИКИ. Костыли.

ЛИГ. Каркас кровати.

СВЕТЛЫЙ МАНС. День.

МАЯК. Мужчина с очень красным носом.

ЛИЛ. Бумажник.

ЛИЛЛ. Фальшивая банкнота.

БЕЛОСНЕЖКА. Трубочист; негр.

КОНЕЧНОСТЬ. Адвокат или клерк адвоката.

ЛИМБО. Тюрьма.

КОНЕЧНОСТИ. Долговязый малый.

ЛИНГО. Болтавня; язык.

ЛЬВИТЬ. Дерзить; задирай парня; шуми громко; подменяй здравый смысл шумом; пугать; брать на понты.

СЛУШАТЕЛИ. Уши.

ЖИВЫЕ УГРИ. Поля. "Bill has gone to live eels, to read and write with Joe." См. Рид.

ЛОБ. Денежный ящик; касса.

ЛОБЛЕЙ. Кража из касс.

ЛОБСНИК. Малый, который грабит кассы.

БЛОКИРОВКА. Иногда скупщик краденого; репутация. "The cove stood a queer lock," у парня была дурная репутация.

ЛОЛЛ. Любимый ребенок; маменькин сынок.

ЛОЛЛОП. Ленивый.

ЛИХОРАДКА ЛОЛЛОП. Ленная лихорадка.

ДЛИННЫЙ. Большая цена.

ДОЛГО УШЕДШИЙ. Осужденный пожизненно.

ДЛИННОХВОСТЫЕ. Крупные банкноты.

ЛУ. На благо всех.

ЛУБИ. Невежественный малый; дурак.

ЛОП. Беги; убирайся. "The cove loped down the dancers, and got off with the wedge-feeders," вор соскочил вниз по лестнице и удрал с серебряными ложками.

ЛОРД ЛОВЕЛ. Лопата.

ЛОУНДЖ. Скамья подсудимых в уголовном суде.

НИЗКИЙ ПРИЛИВ. Осталось совсем мало денег.

ПРОМЫСЕЛ МЫЧАНИЯ. Кража скота, волов или коров.

ЛАУРИ. Монета.

ЛУГГЕР. Матрос.

ЛУГИ. Уши.

КОЛЫБЕЛЬНЫЙ МАЛЫШ. Младенец.

ВОРЫ-БЕЛИЛЬЩИКИ. Воры, обчищающие веревки с бельем.

ЛУЛЛИС. Мокрое белье.

ЛЮМБЕР. Идти; идти небрежной, беззаботной походкой.

ЛЮМБЕР. Принимать краденое у вора на хранение или сбывать его в его интересах.

ЛЮМБЕРЕР. Ростовщик.

ЛЮМБЕРЕР-КРИБ. Ломбард.

ЛАМБС. Слишком много.

ЛУМП. Избить. "Lump the booby," отстегай дурака.

КУСОК СВИНЦА. Пуля; иногда — голова.

ЛЮМПИНГ ЛАЙТЕРА. Сосланный на каторгу.

ЛУН. Забавный малый; клоун.

ЛУНАН. Девушка.

ЛЮРЧ. Бросить. "Lurch the booby, he has leaked his insides out to the coppers," брось дурака, он выложил копам все, что знал.

ЛЮРИ. Ценности; часы; кольца; деньги.

ЛЮШ. Выпивка.

ЛЮШИНГТОНЫ. Пьяные мужики.

ЛЮШИЙ. Пьяный. "The bang-up kiddies had a spree, and got bloody lushy," щеголеватые парни устроили кутеж и нажрались в стельку.

ЛЮСТРЫ. Бриллианты.

ЛАТИНА. Моча.

M

М Т. Пустой. "The bloke's leather was M T," у мужика в бумажнике ничего не было — пусто.

МАБ. Блудница.

МЕЙС-КОВ. Махинатор; мошенник; «На мейсе» — жить за счет мошенничества.

БЕЗУМНЫЙ ТОМ. Малый, притворяющийся дурачком.

МАДАМ РАН. Дурная женщина; блудница.

МАДАМ. Содержанка.

СДЕЛАННЫЙ. Украденный. "The copper asked me where I made the benjamin. I told him I didn't make it, but got it on the square," полицейский спросил меня, где я украл пальто. Я ответил ему, что не крал его, а раздобыл честно.

МАДЖ. Укромные места.

МАГГ. Полцента.

МАГГИНГ. Добывание денег путем обмана деревенщин шариками, сейфами-патентами и т. д., и т. п.

МАГЗМЕНЫ. Парни, которые слишком трусливы для воровства, а предпочитают обманывать доверчивых людей, играя на их жадности.

ЗАСТАВЬ ЕГО ПЛЫТЬ ЗА ЭТИМ. Одурачить его, лишив его доли.

ЛОВУШКА ДЛЯ МУЖЧИН. Вдова.

МАНДЕРЕР. Нищий.

МАРКИРОВКА. Наблюдение; подмечание.

ЖЕНАТЫЕ. Двое парней, скованных одними наручниками.

МАТЕР. Мать.

МОДЛИН. Плачущий.

МАУЛД. Мертвецки пьян.

МАУНДИНГ. Просить милостыню; клянчить.

МАВКС. Неряха.

МАУЛИ. Рука. "Tip us your mawley," дай лапу.

МАКС. Джин; спиртное.

МАЗЗАРД. Лицо.

ИЗМЕРЯТЬ. Тщательно осматривать. "The copper snapped and measured me, but could not drop to my chant or mug, and so he turned me up, and I moved my beaters like a bull," коп осмотрел меня, но не смог припомнить мое имя или лицо, а затем отпустил меня, и я задвигал ножищами как паровоз.

МЕДЛАР. Дурно пахнущий малый.

МЕЛЛОУ. Добродушный; слегка пьяный.

ПРОМОТАТЬ. Протратить деньги. "The cove melted a finniff in lush before we parted," парень спустил пять долларов на выпивку перед тем, как мы расстались.

МЕРКИН. Краска для волос.

МЕСТИНГ. Растворение; таяние.

СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ. Желудок.

ДОЙНАЯ КОРОВА. Человек, у которого легко выманить деньги.

МИЛКЕН. Домовой вор.

МИЛКИ. Белый.

МОЛОЧНЫЕ ВЕЩИ. Белое белье.

МИЛЛ. Беговая дорожка; драка; зубило.

МИЛЛ ДОУЗ. Каторжные работы.

МЕЛЬНИЧНЫЙ ПРОМЫСЕЛ. Взлом домов; потрошение.

РАЗБИТЬ ВИТРИНУ. Разбить окно. Молодой вор, ставший свидетелем обвинения, дал показания офицеру следующим образом: "Jack and Sneaky bustled in front of the jigger. Jack dingged Sneaky's castor into the crib; Sneaky brushed to get it; Jack pulled the jigger to, and Smasher milled the glaze, touched the swag, and mizzled like a bull, and, ye see, I played shady to pipe the bloke what was done," Джек и Сники устроили толкотню перед дверью магазина. Джек сбил шляпу Сники в лавку; Сники кинулся ее доставать; Джек тем временем притянул дверь. Смашер разбил витрину, спер драгоценности и был таков, как паровоз. Я остался неподалеку, чтобы понаблюдать и посмотреть, какие меры предпримет человек для возврата своего имущества.

МИЛЛ ТОГ. Рубашка.

МИЛЛЕР. Боец.

КУЛАЧНЫЙ ПАРЕНЬ. Кулачный боец. "How the milling cove served out the cull," как боксер отделал мужика.

МИННИКОН. Очень маленький.

МИНТ. Уйма денег.

БЕДА. Мужчина с женой на спине.

МИШ. Рубашка.

МИШ-ТОППЕР. Пальто или юбка.

МИСС. Любовница.

СМЕШАННЫЙ МЕТАЛЛ. Серебряных дел мастер.

МИЗЗЛ. Иди; беги; убирайся.

МОАВИТЯНЕ. Констебли.

МОБИЛЬНОСТЬ. Толпа; противостояние знати.

МОБЫ. Несколько воров, работающих вместе.

МОЙ. Петиция. Каторжник бывало говорит другому: "My pals have got up a bene moey to send to the head bloke, and if it comes off rye buck, I shall soon vamose from the stir; but if it should turn out a shise, then I must do my bit," мои кореша составили хорошую петицию на имя губернатора, и если дело выгорит, я скоро линять отсюда на волю; а если она окажется фуфлом, то придется отмотать срок от звонка до звонка.

МОХЕР. Обойщик.

ПОЛОВИНА. Пятьдесят.

МОК. Негр.

МОЛЛ. Женщина.

МОЛЛ-БАЗЗЕР. Вор, специализирующийся на воровстве у женщин.

МОЛЛ-САК. Дамская сумочка.

МОЛЛИ. Мисс; молодая женщина; женоподобный парень; содомит.

МОНДОНГО. Зловонный; смердящий, воняет сверх всякой меры.

МОНЕКЕР. Имя.

ДЕНЬГИ. Укромное местечко.

ЛУНА. Один месяц; тридцать дней тюрьмы. "The poor cove was done for two stretches and six moons," бедолагу приговорили к двум годам и шести месяцам.

ЛУНОГЛАЗАЯ КУРИЦА. Косоглазая проститутка.

ЛОСИНАЯ РОЖА. Богатый уродливый мужчина; бедная, но красивая юная девица, выходящая замуж за старого, морщинистого, отталкивающего богача, как говорят, вышла замуж за лосиную рожу.

МОПСИ. Невысокая неряшливая баба.

МОПУССЫ. Деньги.

УТРЕННИЙ СБРОС. Виселица. "He napped the Governor's stiff, and escaped the morning drop," он получил помилование от губернатора и избежал виселицы.

МОРРИС. Убирайся; смывайся.

МОРТ. Женщина.

МОЗЕС. Мужчина, который за вознаграждение признает чужого ребенка своим.

МОШ. Обед в закусочной без оплаты.

МОХ. Деньги. «Катящийся камень мхом не обрастает».

МОУНТ. Давать ложные показания.

МОУНТЕР. Люди, дающие фальшивый залог или способные за вознаграждение поклясться в чем угодно.

МОУНТЕРЫ. Парни, арендующие одежду для какого-то случая; те, кто носит секонд-хенд.

МЫШЬ. Тихо; тише; говори тихо; шепчи; ступай легко; ни звука; потихоньку.

РОТ. Шумный малый; глупец.

МОУТ ИТ. Говори громко.

МОУТИНГ. Плач. "The mort is mouthing," девка плачет.

КЛАННЯЛСЯ. Поклонился. "The swell moved to the Moll as they crossed," джентльмен поклонился девице, когда они разминулись.

МАУ. Целоваться. "The bloke was mowing the molly," малый целовался с девицей.

МАК. Деньги.

НАВОЗНЫЙ ЧЕРВЬ. Скряга.

ГРЯЗЬ. Дурак.

МУФТЫ. Боксерские перчатки.

МАГ. Лицо; простофиля.

МАЛЛ. Промотать деньги.

МАМ. Ни слова; нечего сказать.

МАММЕР. Рот.

МАМПЕРЫ. Нищие.

МУНД. Рот.

МУНГ. Клянчить; просить милостыню.

МАНС. Лицо. "Посмотри этому чуваку в манс", посмотри на лицо женщины.

МАШ. Зонт.

МАШРУМ-ФЕЙКЕРЫ. Торговцы зонтами.

МУЗЫКА. Вердикт присяжных «не виновен».

МАСС. Ссора; драка.

МОЙ ДЯДЮШКА. Ростовщик.

N

НАББЕД. Арестованный.

НАБЧИТ. Шляпа.

НАБГИРДЕР. Уздечка.

НАБС. Щёголи.

НАКИ. Изобретательный.

НАЙДЕР. Ничего; нельзя получить.

НАЙЛЕД. Пойманный; обеспеченный; взятый; арестованный.

НАМАЗЕД. Сбежавший; скрывшийся из виду; убежавший.

НАП. Обманывать.

НАППЕР. Обманщик; вор; голова.

НАРП. Рубашка.

НЭРИ. Не. «Я обшарил карманы провинциала, но нэри ред ва зэре», я обыскал карманы деревенщины, но там не было ни цента.

НАСК. Тюрьма.

НАТТИ КИДС. Молодые воры; франтовтитые, хорошо одетые юнцы.

НАТЬЮРАЛ. Непривередливый; щедрый, толковый малый. «Этот блак очень натьюрала», этот парень очень щедр.

НЕЙЗИ. Пьяный.

НЕЙЗИ КОУЗЫ. Пьяные парни.

НЕЙЗИ НОБС. Пьяные пижоны или франты.

НЕБ. Лицо.

НЕКВУД. Конопля.

НЕД. Десятидолларовая золотая монета.

НЕДДИ. Слангшот (кистень).

НЕГЛИЖЕ. Женщина в одной сорочке.

НЕМАН. Воровство.

НЕРВ. Мужество; выносливость; стойкость.

НЕССИО. Нет; не знаю; не могу сказать.

НЕТТЛЕД. Больной.

НЬЮ ЛАЙТ. Новая монета; новые деньги.

НИБ. Рот.

НИК. Резать. «Карманник подрезал штаны блака до самого дна его кармана, и бумажник упал ему в руку», карманник прорезал брюки мужчины до самого дна его кармана, после чего бумажник упал ему в руку. Этот способ воровства практикуется только мастерами своего дела.

НИКИ. Дьявол; «Старый Ник».

НИДЕРИНГ. Плохой; без каких-либо смягчающих обстоятельств.

НИГ. Обрезать.

НИЛ. Ничего.

НИМ. Воровать.

НИМЕНОГ. Круглый дурак.

НИППЕР-КИН. Стакан; сосуд для питья.

НИППЕРД. Поворот ключа с внутренней стороны двери снаружи с помощью особых щипцов или нипперов. Гостиничные воры пользуются нипперами, чтобы проникать в номера после того, как постояльцы заснули.

НИППЕРЫ. Приспособление для поворота ключа с внешней стороны двери, используемое гостиничными ворами.

НИКЕ. Презрение; наплевать.

НИШ. Соблюдай тишину; сиди тихо.

НИКС. Ничего.

НОБ. Тот, кто стоит во главе; король; человек высокого звания.

НОБЛЕРЫ. Сообщники карточных мошенников (напперщиков), которые делают вид, что играют, чтобы побудить простофиль испытать удачу с «маленьким шутником».

НОККИ-БОЙ. Простак.

НОД. Спящий. «Отправился в страну Нод», уснул.

НОДДЛ. Пустоголовый малый; глупец; голова животного.

НОНСЕНС. Растапливание масла в парике.

НУЗД. Женатый.

НОУП. Удар.

НОУЗ. Шпион; доносчик. «Его подельник настучал, и хорошего парня прижали за кражу со взломом», его подельник донес на него, и порядочного малого арестовали за кражу со взломом.

НОУЗМИ. Табак.

НОТЧ. Карман.

НОУТ. Певец.

НАУЗ-БОКС. Голова.

НОЗЛ. Дымоход.

НАБ. Шея.

НАББИНГ. Повешение.

НУБИБУС. В облаках. «Пустить нубибус», закурить.

НАГ. Дорогой. «Мой наг», мой дорогой.

НАЛЛ. Пороть.

НАМС. Фальшивый; ненастоящий.

НИППЕР. Карманник; так его назвал некий Уоттон, который в 1585 году содержал в Лондоне академию обучения и совершенствования мошенников в искусстве вытаскивания кошельков и бумажников. В тот период люди носили кошельки на поясах. Срезание их было отратью легкой руки, которая ныне вышла из употребления, хотя название осталось. Обучение практике этого искусства проводилось следующим образом: кошелек и карман подвешивались отдельно, причем вокруг и над ними крепились маленькие колокольчики; в каждом лежали счетные жетоны, и тот, кто мог вытащить жетон, не вызвав звона ни одного из колокольчиков, признавался «ниппером». Ниппер был вором-кошельником; карманника называли «фойстером».

O

О ЙЕС. Кричать. «Крик „о йес“ вырывался из его пасти, как пар из быка», крик «держи вора» вырывался из его огромного рта, как пар из паровоза.

О. К. Всё в порядке; «Oll kerect».

ОФ. Глупый малый.

ОФИШ. Простодушный.

ОАК. Крепкий; богатый; хорошая репутация.

ОАК ТАУЕЛ. Дубинка.

ОАР. Вмешиваться.

ОКАПИ. Носить. «Этот парень носит пальто простофили», этот малый носит пальто дурачка.

ОЧАЙВЗ. Ножи с костяными ручками.

ОУКЕР. Деньги.

ОФИС. Информация, переданная взглядом, словом или любым способом, посредством которого получающий ее отчетливо понимает суть. «Парень подкинул подсказку, и я сразу смекнул, что это полицейский», малый подал знак, и тогда я понял, что это полицейский.

ОФИСИНГ. Подача знаков; заранее условленный сигнал сообщника.

ОГЛ ТХЕ КОВ. Посмотри на парня.

ОГЛЗ. Глаза.

ОИЛ ОФ БАРЛИ. Крепкое пиво.

ОЛД. Смерть.

ОЛД ДОСС. Томбс (тюрьма).

ОЛД УАН. Дьявол.

ОЛД ПОДЖЕР. Дьявол.

ОЛД ШУ. Удача.

ОЛД ТОАСТ. Бодрый старик.

ОЛИВЕР. Луна.

ОЛИВЕРС СКАЛЛ. Ночной горшок.

ОЛЛИ КОМПОЛЛИ. Главный мошенник; очень ловкий вор.

ОН А СТРИНГ. Отправить человека искать то, чего, вы уверены, в другом месте нет — значит водить его за нос, обманывать, дурачить.

ОН ХИЗ МАСКЛ. «Этот парень полагается на свои кулаки», он кичится своей способностью драться.

ОН ИТ. «На кривой дорожке», зарабатывание на жизнь нечестным путем.

ОН ЗЕ МЕЙС. Готовый обманывать; жульничество ради пропитания; профессиональный мошенник.

ОН ЗЕ МАСКЛ. Готовый к драке; драчун; кулачный боец.

ОН ЗЕ ШЕЛЛОУ. Полуголый.

ОН ЗЕ ШАРП. Лица, отлично знакомые с тонкостями азартных игр и потому не поддающиеся легкому обману.

ОПТАЙМ. Класс. «Он оптайм номер один среди взломщиков», он первоклассный взломщик.

ОРАКЛ. Спланировать ограбление или любую аферу.

ОРГАН. Трубка. «Выпьешь со мной и покуришь трубку, мой добрый малый?» выпьешь и затянешься трубкой со мной, мой хороший приятель?

ОСТЛЕР. Домовой вор.

ОТОМАЙЗД. Быть препарированным. «Доброго малого повесили, препарировали и поместили в стеклянную витрину на потеху дуракам», порядочного парня повесили, вскрыли и выставили в стеклянном шкафу, чтобы глупцы глазели.

ОТОМИ. Скелет.

АУТ-ЭНД-АУТ. Кутеж; веселье.

АУТ-ЭНД-АУТЕР. Выдающийся; первоклассный.

АУТС. Бывшие полицейские.

АУТСАЙД ПАЛ. Вор, который стоит на стреме снаружи, пока его сообщники орудуют внутри.

АУТСАЙД ПЛАНТ. Укромное место, где скупщик обычно хранит товар после покупки.

АУТСАЙДЕР. Не посвященный в тайну; не из нашей компании.

ОВЕН. Большой рот. «Этот парень должен быть пекарем — глянь на его ротищу», этот мужчина должен быть пекарем — посмотри на его разинутый рот.

ОУЛЕРЫ. Контрабандисты.

ОУЛЗ. Женщины, шныряющие по улицам только по ночам.

P

ПАКЕТ. Лотжный слух.

ПАД. Улица; шоссе. «Выйти на пад», выйти на улицу.

ПАД ЗЕ ХУФ. Ходить по улице; убираться восвояси.

ПАДДИНГ КЕН. Ночлежка.

ПЕР ОВ ВИНГЗ. Пара весел.

ПАЛ. Товарищ; сообщник вора.

ПАЛАВЕР. Болтовня; лесть; совещание.

ПАЛЛИАРДЫ. Женщины-попрошайки, которые побираются с толпой детей, одалживая их у других представителей того же братства, если у них нет своих; дают одному снотворное, чтобы тот спал, щиплют и колют булавками другого, чтобы он плакал, и делают искусственные язвы на руках, кистях и лицах третьего — и все ради того, чтобы разжалобить благодетеля и заставить его перенести руку из своего кошелька в протянутую руку нищего.

ПАЛЛИНГ ИН. Связь, завязываемая вором и воровкой с целью вместе воровать и спать.

ПАЛМ. Дать взятку или подкупить.

ПАЛМЕР. Вор, ловко сдвигающий ювелирные изделия с верха витрины в карман.

ПАМ. Валет.

ПАНЕЛ-КРИБ. Место, специально и хитроумно оборудованное для грабежа господ, заманиваемых туда женщинами, которые делают своей профессией поиск случайных знакомств с приезжими. Панел-крибы иногда называют бэджер-крибами, шейкдаунами, тауч-крибами и по-разному обустраивают для допуска тех, кто в курсе дела, но так, что это ускользает от глаз непосвященных. Иногда косяк двери делают вращающимся на хорошо смазанных петлях, которые невозможно обнаружить в комнате, в то время как сама дверь выглядит подвешенной обычным образом и надежно заперта на засов и замок. В других случаях вход устроен через то, что кажется обычным гардеробом, задняя стенка которого вращается как турникет на штырях вверху и внизу посередине. Когда жертва раздевается и ложится в постель с женщиной, входит вор, вытаскивает бумажник из кармана, забирает деньги, кладет взамен небольшой рулон бумаги и возвращает бумажник на место. Затем он удаляется, подходит к двери, стучит и требует впуска, называя женщину женой. Напуганная жертва вскакивает с постели, наспех одевается, нащупывает бумажник на законном месте и улепетует через другую дверь, радуясь своему счастливому спасению. Однако вскоре он обнаруживает, что его обманули, и нередко рассказывает о своей пропаже и позоре полиции; в то время как другие, лишившись наличных, просто проглатывают эту горькую науку.

ПАНЕЛ-ТИФ. Тот, кто оборудует помещение с целью грабежа мужчин, приводимых в панел-криб женщинами, натасканными на подцепление господ, приезжающих в город по делам или развлечься. Они стараются выбирать тех, кто вряд ли останется и станет преследовать воров, которые ограбили их и надули на деньги.

ПАННАМ. Хлеб.

ПАННИ. Дом. «Этот парень обнес панни», малый ограбил дом; «полицейские шмонали мою панни и нашли мои отмычки», стражи порядка обыскали мой дом и изъяли мои отмычки, или фальшивые ключи.

ПАНТЕР. Сердце. «Пуля достигла пантера бедного парня, так что оставалось только устроить ему баню под землей», пуля попала бедняге в сердце, и всё, что нам оставалось сделать, — это закопать его в могилу.

ПАНЗИ. Взломщик.

ПАП ЛАП. Младенец. «Он всего лишь пап лап», он еще совсем ребенок.

ПЕЙПЕР-СКАЛЛ. Тонкокостный малый.

ПАРЧМЕНТ. Условно-досрочное освобождение. «У парня есть его парчмент», мужчина вышел по условно-досрочному.

ПАРЧМЕНТ КОУЗЫ. Условно-досрочно освобожденные.

ПАРЕЛЛ. Прояснять.

ПАРК РЕЙЛИНГ. Зубы.

ПАРНИ. Кольцо.

ПАРСОН. Указатель дороги.

ПАРШИАЛ. Засовывание руки в чужой карман; воровство.

ПАШ. Цена; стоимость.

ПЕЙТ. Голова.

ПАТРИКО. Тот, кто в старые времена сочетал браком людей, ставя мужчину по правую руку, а женщину по левую от туши мертвого животного. Велев им соединить руки, он приказывал им жить вместе, пока смерть не разлучит их, и так, пожимая друг другу руки, свадьба завершалась.

ПАТТЕР. Болтать. «Как эта девчонка глушит джин и болтает», как девица пьет джин и разглагольствует.

ПАТТЕРД. Судимый судом присяжных. «Карманника судили за вытаскивание кошелька из кармана мужчины, который поймал его с поличным, и разумеется, его крестные отцы вынесли ему приговор, а судья впаял ему пять сроков и луну», воришку судили за кражу кошелька из кармана мужчины, который схватил его на месте преступления, и конечно же, присяжные признали его виновным, а судья приговорил к пяти годам и одному месяцу.
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ПАУМ. Прятать в руке. «Паумить пеннивейты» — красть кольца или любые ювелирные изделия, зажимая их пальцами под ладонью, а затем заталкивая в рукав или в карман. Таких парней называют паум-коузами.

ПАУ. Рука или нога. «Передняя пау — рука», «задняя пау — нога».

ПИЧ. Доносить; «заложить»; сдать с потрохами; расколоться.

ПИК. Кружевные изделия.

ПИЛ. Пуля.

ПИР. Брать взятки с обеих сторон; сливать информацию полицейским, а потом говорить ворам, чтобы убирались с дороги.

ПИР-МЕЙКИНГ. Процесс получения барышей с обеих сторон. См. Пир.

ПЕККАВИ. Я согрешил; я неправ; признание вины.

ПЕК. Еда.

ПЕК ЭНД БУЗ. Еда и выпивка.

ПЕКИШ. Голодный.

ПЕКЬЮЛИАР. Любовница.

ПЕД. Корзина.

ПЕДДЛЕРС ПОНИ. Трость.

ПИЛ. Раздеваться; разоблачаться.

ПИПЕР. Подзорная труба; театральный бинокль; зеркало. «Залезай наверх и уноси пипер», поднимись по лестнице и сбегай с зеркалом.

ПИПЕРЗ. Глаза.

ПИПИНГ ТОМ. Любопытный, сующий нос не в свое дело человек, который больше интересуется чужими делами, чем своими.

ПИПИ. Сонливый.

ПИР. Осторожно осматриваться; быть осмотрительным; внимательным.

ПИРИ. Подозрительный. «Парень начеку», мужик что-то подозревает. «Тут подозрительно, за нами следят», нас заметили, ничего сделать нельзя.

ПЕГТАНТРАМ. Мертвый.

ПЕЛТ. Ярость; бешенство. «В каком же пелте этот малый», в каком же бешенстве этот парень.

ПЕННИВЕЙТ. Ювелирные изделия; золотые и серебряные безделушки.

ПЕПЕРИ. Вспыльчивый; страстный.

ПЕРСУАДЕРЗ. Шпоры. «Парень вовсю всадил шпоры в коня, но толку не было, легавый скрутил его», разбойник яростно стегал лошадь, но полицейский схватил его.

ПИТЕР. Чемодан; дорожная сумка; сундук; железный ящик; касса.

ПИТЕР-БАИТЕР. Человек, ворующий багаж в отелях, на железнодорожных станциях и с задка карет.

ФАРО. Крепкое солодовое пиво.

ФАРС. Восьмая часть.

ФИЛИСТИНЦЫ. Сотрудники полиции; служители закона.

ФИЗ. Лицо. «Странный физ», странная физиономия.

ФИЗОГ. Лицо.

ПИКАРУН. Мошенник; жулик.

ПИКЛ. Лихой малый.

ПИКЛИНГ. Воровство; мелкая кража.

ПИКЛИНГ-ТАБЗ. Туфли и ботинки.

ПИКЧЕР-ФРЕЙМ. Виселица.

ПИСЬ. Проститутка.

ПИГ. Полицейский. «Вали легавого и беги», сбей полицейского с ног и смывайся.

ПИГ ТУГЕЗЕР. Спать вдвоем или втроем на одной постели.

ПИГ ВИДЖОН. Простофиля.

ПИГС АЙЗ. Маленькие глаза.

ПИГС ФУТ. Лом с раздвоенным концом, похожим на свиное копытце.

ПИДЖОН. Вор, который объединяется с другими ворами для совершения преступления, а затем доносит на них полицейскому, на которого стучит; за эту услугу полицейский, как предполагается, время остается и глухим, и слепым.

ПАЙК. Удирать; смываться.

ПИЛЧЕР. Вор; обычно применяется к малым, ворующим носовые платки.

ПИЛГАРЛИК. Я; сам. «С ним не было никого, кроме Пилгарлика», он был один.

ПИМП. Зазывала в пансион; прихвостень борделя.

ПИМПЛ. Голова.

ПИН. Выпить свою положенную норму.

ПИН-БАСКЕТ. Младший ребенок; малыш.

ПИН-МАНИ. Деньги, получаемые замужней женщиной за проституцию.

ПИНЧ. Красть.

ПИНЧТ. Арестованный.

ПИНЧЕРЫ. Иногда их называют «обменщиками»; парни, которые заходят в магазины или обменные пункты с двадцатидолларовой золотой монетой и просят разменять ее на банковские купюры, а получив банкноты, внезапно делают вид, что передумали, и, возвращая купюры обратно, приносят самые обильные извинения за причиненное беспокойство и т. д. Этот человек за то короткое время, пока деньги находились у него в руках, умудряется подменить часть хороших купюр на фальшивые.

ПИНК. Заколоть.

ПИНКТ. Заколотый.

ПИНКТ БИТВИН ЗЕ ЛЕЙСИНГЗ. Осужденный путем клятвопреступления. Человек, закованный в сталь или железо, уязвим лишь там, где его панцирь со шнуровкой; поэтому, когда честного человека осуждают по ложному обвинению, вероломно воспользовавшись каким-то слабым местом, говорят, что его «поддели в шнуровку».

ПИННД. Арестованный.

ПИННИПЕ. Краб.

ПИННИПЕД. Боком; по-крабьи.

ПИНЗ. Ноги.

ПАЙПЕР. Задыхающийся человек; лошадь с одышкой.

ПАЙПИНГ. Слежка; выслеживание; преследование; присмотр; наблюдение.

ПИТ. Карман.

ПЛАЙУЛ. Иди домой.

ПЛАНТ. Закопать; спрятать. Говорят, что краденые вещи «засрантированы», когда они спрятаны. «Следи за своими речами и придерживай их», будь осторожен в словах.

ПЛАНТЕР. Тот, кто прячет краденое.

ПЛАНТИНГ. Утаивание; сокрытие.

ПЛАСТИК. Натурщик.

ПЛЕЙТ. Деньги.

ПЛЕЙТ ОФ МИТ. Улица или шоссе.

ПЛЕЙД АУТ. Истощенный; потраченный.

ПЛЕЙТИНГЗ. Инструменты взломщика.

ПЛАК. Тянуть.

ПЛАК ЗЕ РИББОН. Дернуть за звонок.

ПЛАМБ. Честный; прямой; хороший.

ПЛАМБИ. Всё в порядке или так, как должно быть; у нас полно; у них достаточно.

ПЛАМП. Богатый; много денег. «Пламп скин», полный кошелек.

ПЛАЙЕР. Костыль.

ПОГИ. Пьяный.

ПОИНТ. Платить.

ПОК. Карман; кошелек.

ПОЛИШЕР. Сидящий в тюрьме. «Этот малый полирует железо решетки своими бровями», парень смотрит в зарешеченные окна своей тюрьмы.

ПОЛЛ. Голова.

ПОЛЛ ХИМ. Завладеть имуществом, а затем отказаться платить за него.

ПОЛТ. Удар. «Врежь паму полт в манс», дай дураку удар в лицо.

ПОМП. Игра. «Спасай помп», спасай игру.

ПОНС. Мужчина, которого содержит женщина.

ПОНСЕСС. Женщина, содержащая мужчину за счет проституции.

ПОНД. Океан.

ПОНИ. Деньги. «Выкладывай пони», выкладывай деньги.

ПОНДЖЕЛО. Выпивка; спиртное.

ПОП. Заложить в ломбард; застрелить.

ПОПС. Пистолеты. «Я прихлопнул этого парня», я застрелил малого.

ПОПШОП. Ломбард.

ПОРК. Сообщить коронеру о местонахождении трупа.

ПОРКЕР. Седло. Седла в основном делают из свиной кожи.

ПОРТ СТ. МАРТИН. Багажная сумка; чемодан.

ПОШ. Деньги; мельчайшая монета.

ПОСТ. Платить; выкладывать.

ПОСТ ЗЕ КОЛ. Платить деньги.

ПОТ-ХАНТЕР. Бедняк, который ворует еду лишь для того, чтобы не умереть с голоду.

ПАУЧ. Карман.

ПОУЛТЕРИР. Малый, который вскрывает письма, вытаскивает деньги, а затем бросает их обратно в почтовый ящик. «Парня повязали за птичий промысел», паренька арестовали за вскрытие писем и их грабеж.

ПРАД. Лошадь.

ПРАД-БОРРОУЕРЗ. Конокрады.

ПРАД-ЛЕЙ. Кража лошадей.

ПРАНСЕР. Лошадь.

ПРЕЙТ РОАСТ. Болтливый малый.

ПРЕЙТЕР. Курица.

ПРЭЙТИНГ ЧИТ. Язык.

ПРАТТ. Задняя часть.

ПРЕМОНИТОРИ. Исправительное заведение.

ПРИГ. Вор.

ПРИГГЕР-НАППЕР. Полицейский.

ПРИГГЕРЫ. Воры вообще.

ПРИГСТАР. Соперник в любовных делах.

ПРИМ. Красивая женщина.

ПРАЙМ ТВИГ. Первоклассное состояние.

ПРОД. Телега или фургон; экипаж.

ПРОГ. Еда.

ПРОП. Булавка для галстука.

ПРОПС. Игральные кости.

ПРОСПЕКТИНГ. Поиски того, что можно украсть.

ПАФФЕРЫ. Питер Фанки (мошенники).

ПУЛЛ. Арестовать. «Стянуть кошелек» — значит украсть кошелек.

ПАНЧ. Удар кулаком. «Удар в глаз, в желудок или под ухо».

ПАНК. Падшая женщина.

ПАППИ. Слепой.

ПУШ. Толпа.

ПАТ. Невежественный деревенщина.

ПУТ А ФЕЛЛОУ УП ТУ ХИЗ АРМПИТС. Обсчитанный своими подельниками при дележе добычи.

ПУТ АВЕЙ. Запертый; заключенный в тюрьму.

ПУТ ТУ БЕД ВИД А ШОВЕЛ. Закопанный в землю.

ПУТ АП. Наводка, даваемая ворам лицами из числа служащих грабимых лиц, такими как слуги, клерки, швейцары и т. д., благодаря которой вору облегчается его работа.

ПУТ АП ДЖОБ. Дело считается наводкой, если швейцар в магазине позволяет «фиттеру» сделать слепок с ключей от двери или сейфа; либо когда клерк, отправленный в банк сделать вклад или получить крупную сумму денег, позволяет себя сбить с ног и ограбить, чтобы сымитировать карманную кражу.

ПАЗЛ-КОВ. Адвокат.
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КВАКИНГ ЧИТ. Утка.

КВАГ. Ненадежный; которому нельзя верить.

КВЕЙЛ. Старая дева.

КВЕЙЛ-ПАЙП. Женский язык.

КВАКИНГ-ЧИТ. Теленок или овца.

КВАНДАРИ. Что же мне делать.

КВАРРЕЛ-ПИКЕР. Стекольщик.

КВАРРУН. Тело.

КВОРТЕРД. Получить часть барыша.

КВОШ. Убить; конец чему-либо; больше нет.

КВИН. Неряха; никчемная женщина.

КВИН ДИК. Никогда. «Это случилось в царствование королевы Дик», этого никогда не случалось; этого не было.

КВИН СТРИТ. «Провинциал живет на Куин-стрит», простофилей целиком помыкает жена.

КВИР. Фальшивые банковские билеты; фальшивый; жульнический; никчемный.

КВИР. Озадачить. «Парень озадачил судью», малый поставил в тупик судью. «Блак подставил свои глаза среди буянов», ему наставили фингалов кулачные бойцы.

КВИР БЁРДЗ. Исправившиеся каторжники, вернувшиеся к своему прежнему ремеслу.

КВИР БЛАФФЕР. Содержатель кабака, являющегося притоном для худших сортов жулья и помогающего им различными способами.

КВИР БЕРИ. Пустой кошелек.

КВИР КОЛ ФЕНСЕР. Сбытчик фальшивых денег.

КВИР КОЛ МЕЙКЕР. Изготовитель фальшивых денег.

КВИР ПРАНСЕР. Плохая лошадь.

КВИР РУСТЕР. Малый, который ночует среди воров, чтобы послушать их разговоры, а затем сливает информацию стражам порядка за вознаграждение.

КВЕМАР. Сжечь этого парня.

КВЕС. Сути.

КВИДС. Наличные; пять долларов. «Джентльмен отвалил мошеннику пятьдесят квидсов за лошадь», господин дал пятьдесят долларов за коня.

КВИНСИ. Придушить. «Придуши этого парня, пока я шмоняю его карманы», удави малого, пока я обшариваю его шмотки.

КВОД. Тюрьма.

КВОТА. Доля. «Отстегни мне мою квоту», дай мне мою долю.
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РАББИТ. Хулиган. «Мертвый кролик», очень сильный буян.

РАББИТ-САКЕРЗ. Молодые транжиры; забулдыги.

РАКЛОУ. Замужняя женщина.

РАГ. Доллар. «Ни единого рага», ни доллара.

РАГ-ВОТЕР. Алкогольные напитки всех видов. При чрезмерном употреблении быстро превратит любого в лохмотья.

РАГГИД. Оскорбленный; оклеветанный.

РАГЗ. Бумажные деньги. «Бедняга, с рагами у него туго», бедный малый, с деньгами у него не густо.

РЕЙЛЗ. Пиления мозгов.

РЕЙНБОУ. Лакей; так назван потому, что носит ливрею или разноцветные одежды.

РЕЙНИ ДЕЙ. День болезни; день нужды; лихие времена и дождливые дни.

РЕЙК. Распределять; делить.

РАЛЬФ. Дурак.

РАММЕР. Рука. «Легавый схватил меня за раммер и потащил как коня в кутузку», полицейский ухватил меня за руку и поволок в тюрьму словно коня.

РАМП. Срывать; насильственно срывать что-либо с человека. Говорят, что карманники рампят мужика, когда толпа из них наваливается на него так, будто они куда-то спешат, ухитряются налететь на него и в суматохе чистят карманы.

РАНКАТ КОВ. Человек в мехах.

РАНДИ. Своенравный; буйный.

РАНГЛИНГ. Амурные похождения с множеством женщин.

РАП. Дать ложную присягу; проклинать.

РАППЕР. Клятвопреступник.

РАСКАГЛИОН. Евнух.

РАТ. Трюк; обман. «Учуять крысу», заподозрить неладное.

РЭТТЛ. Извозчичий экипаж.

РЭТТЛИНГ КОВ. Кучер.

РИД ЭНД РАЙТ. Бегство. «Он сбежал с Джо в Дейзивилле».

РИДЕР. Бумажник.

РИДЕР МЕРЧАНТС. Карманники, орудующие в банках и вокруг них.

РИДИ. Наличные.

РЕКОН. Обманывать.

РЕКРУТИНГ. Воры, рыщущие в поисках добычи.

РЕД. Золото; цент.

РЕД ФАСТИАН. Портер или красное вино.

РЕД ЛЕЙН. Горло.

РЕД РАГ. Язык. «Заккрой свою трещотку и дай языку отдохнуть», прихлопни свою пасть и дай языку передышку.

РЕД РИББОН. Бренди.

РЕД СУПЕР. Золотые часы.

РЕДЖ. Золото.

РИФИНГ. Подтягивание. «Подтягивание до дела», подтягивание кармана до тех пор, пока кошелек или портмоне не окажутся в пределах досягаемости пальцев.

РЕГУЛАРЗ. Доля или пай. «Парни обнесли хату богача, скинули добычу, а затем каждый мужик получил свою долю», парни взломали дом джентльмена, продали добро скупщику, и каждый получил свою долю.

РЕП. Мужчина с безупречной репутацией.

РЕПС. Женщина с безупречной репутацией.

РЕВЁРСТ. Человек, которого хулиганы заставляют встать на голову, чтобы деньги выпали из карманов. Затем их подбирают как найденные деньги.

РАЙНО. Деньги.

РАЙНО ФАТ. Быть богатым.

РИБ. Сварливая, злая жена.

РИБ-РОАСТ. Беспощадное пиление мужа женой.

РИББОН. Выпивка.

РИЧАРДСНАРИ. Словарь.

РИГ. Шутка; забава.

РИГГИНГ. Одежда.

РАЙТ. Всё верно; именно так, как хотелось.

РАЙТ СОРТ. Свой человек; отличный парень.

РАЙТС. «В полном порядке», чисто. «Ого! Значит, на этот раз вы влипли по полной», против вас есть неопровержимая улика.

РИНГ. Втереться в доверие — это присоединиться к кому-то и делать вид, что разделяешь его мысли; навязываться; силой проникать в компанию, где ты не нужен.

РИП. Бедный черт.

РИППЕРЗ. Шпоры.

РОАСТ. Арестовать.

РОБИНС МЕН. От Робин Гуда. Опытные воры; специалисты по крупным кражам; грабители банков и т. д.

РОКТ ИН А СТОУН КРЕЙДЛ. Рожденный в тюрьме.

РОДЖЕР. Чемодан.

РОГ. «Мошенник и пуля», мужчина и женщина, отправляющиеся на грабеж джентльменов.

РОЛЛ ОФ СНОУ. Рулон полотна.

РОМ КОВ. Король; президент.

РОМ МОРТ. Королева.

РОМ ВИЛЛЕ. Нью-Йорк.

РОМОНЕРЗ. Гадалки.

РОМОНИ. Цыган.

РОФЕР. Шляпа.

РУК. Мошенник.

РУСТ-ЛЕЙ. Кража домашней птицы.

РОУПД. Сбитый с пути; обведенный вокруг пальца и приконченный.

РОПЕР-ИН. Человек, который посещает гостиницы и другие места с целью втереться в доверие к лицам, у которых, как предполагается, много наличных и мало благоразумия, и заманить их в игорные дома.

РОУЗ. Секрет.

РОТАН. Любая повозка на колесах.

РАФ МЬЮЗИК. Шум, производимый ударами по старым жестянкам.

РАФС. Говорение и драчуны, готовые драться любым способом и в любом виде.

РАУНД. Хороший.

РАУНД АБАУТ. Инструмент, используемый взломщиками для прорезания большого отверстия в железном сундуке или двери.

РАУНД РОБИН. Инструмент взломщика.

РАУНДИНГ. Доносительство; предоставление информации.

РОВЕРС. Мысли.

РАБ. Бежать. «Не отправляй нас к уму», не отправляй нас в тюрьму.

РАБ АС ТУ УИТ. Отправить нас в тюрьму.

РАФФЕЛС. Наручники.

РАФФИАН. Дьявол. «Пусть черт схватит паршивого судью и позволит полицейскому повеситься со всеми его детками вокруг своей шеи», пусть дьявол заберет судью, а полицейского повесят со всеми его детьми на шее. «Чертов сын тебя подери», будь ты проклят.

РАГ. Сон.

РАГГ. Все в порядке.

РАМ БАЙТ. Ловкое мошенничество; чистый фокус.

РАМ БЛОУЭН. Красивая девушка.

РАМ БЛАФФЕР. Веселый хозяин трактира.

РАМ ЧАБ. Малый.

РАМБИК. Продажный магистрат.

РАМБИНГ. Тугой кошелек.

РАМБЛ ЗЕ ФЛАТС. Игра в карты.

РАМБО. Тюрьма.

РАМБОБ. Денежный ящик.

РАМБОБ. Молодой подмастерье.

РАМБОЗ. Вино или любое хорошее питье.

РАМБАГЕР. Ценная собака.

РАН. Отличный; хороший; ценный.

РАН ИН. Арестованный.

РАННИНГ ХИМ ТРУ. Термин, используемый игроками, когда они играют с простаком и не дают ему шанса выиграть ни единой ставки.

РАШЕРС. Домокрады, взламывающие загородные дома.

РАСТИ. Сварливый. Его язык вертится, как дверь на ржавых петлях.

РИБАК. Все в порядке; честно; сойдет; я доволен.

РАЙДЕР. Плащ.
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САЧЕВЕРЕЛ. Железная дверь.

САК. Карман.

СЕНТ-ДЖАЙЛЗ БАЗЗМАН. Вор носовых платков.

СЕНТ-ТЕРРА. Кладбище.

СЭМ. Тупица.

САНГВИНАРНЫЙ. Кровавый.

САНЗ. Без; ничего.

СОНИ. Бекон; жирная свинина.

СКЭМП-ФУТ. Карманник.

СКАНДАЛ ПРУФ. Тот, кто испил стыда до дна и не поморщился; или тот, кому стыдно лишь испытывать стыд.

СКАНДАЛ СОУП. Чай.

СКАРС. Ускользнуть; скрыться.

СКАВУАР. Проницательный; хитрый; знание.

СЕНТ. Плохое руководство. «Парня повязали по его собственной глупости», малый был арестован из-за собственного неумения вести дела.

СХЕМА. Веселая компания.

ШОФЕЛЬ. Фальшивые деньги.

ШОФЕЛЬ-ПИТЧЕРС. Распространители фальшивых денег.

ШКУЛ. Банда воров. «Школка щипачей», шайка карманников.

ШКУЛ ОЙЛ. Порка.

ШКУЛИНГ. Толкотня; задирание.

СКОЛДЗ КЬЮР. Гроб. «Дрянная девчонка загремела в ящик», эта стерва на кладбище.

СКОТ. Молодой бычок.

СКАУР. Убегать.

СКАУТ. Сторож.

СКРАГГ. Шея.

СКРАГГД. Повешенный.

СКРАН. Еда.

СКРАННИНГ. Попрошайничество.

СКРЕЙП. Неприятности.

СКРАПП. План ограбления дома или совершения какого-либо мошенничества.

СКРАППЕР. Кулачный боец.

СКРАЧ. Писать; подделывать документы.

СКРАЧ. Назначенное время; встретиться в назначенное время; противостоять другому.

СКРАЧЕР. Фальшивомонетчик; переписчик.

СКРИВЗ. Бумажные деньги.

СКРИН. Банкнота.

СКРУ. Ключ.

СКРУИНГ. Открытие замка ключами.

СКРУИНГ АП. Удушение; гарротирование. «Придуши этого парня, и это помешает ему горланить про воров», придуши мужика, и это заставит его замолчать.

СКРУЗМАН. Взломщик, который работает с ключами, отмычками, отмычками-дубликатами, фомками и т. д.

СКРИП. Письмовая бумага. «Мужик охотно подписал бумагу и отвалил мне сорок казенников», человек с легкостью подписал бумагу и дал мне сорок долларов.

СКРОБ. Частное наказание.

СКРУФ. Жить с другом и за его счет.

СКРУФИНГ. Проживание за чужой счет. Воры имеют привычку паразитировать на старом друге, когда только выходят из тюрьмы, пока не украдут что-нибудь сами.

СКРАБ. Подлый малый.

СКРАБ-БАДО. Подлый, ничтожный щенок; самый низший из низших; чесотка.

СКАТТЛ. Взрезать карман.

СИ-КРАБ. Моряк.

СИВИ. Здравый смысл; познания.

СИКРЕТ. Обманутый. «Парень был посвящен в тайну», мужик был обманут.

СИЗ. Глаза.

СЕНД. Протолкнуть или взломать. «Возьми лом и вгони его в дверь», бери фомку и поддевай дверь.

СИРИН. Все в порядке. Все в порядке.

СЕРВ ХИМ АУТ. Устроить хорошую трепку.

СЕРВД. Признан виновным; осужден.

СЕТ. Подготовленный заранее; «подстроенное дело»; ловушка; решенное дело.

СЕТТЕР. Филер; переодетый сыщик, который указывает на вора для его последующего задержания другими.

СЕТЛД. Сбитый с ног; убитый.

СЕТТЛИНГ. Убийство. «Прикончить парня», убить человека.

ШАДОУ. Первоклассный сотрудник полиции; тот, кто от природы обладает способностью с непогрешимой точностью запоминать особые черты и приметы людей, в сочетании с неукротимым упорством ищейки, идущей по следу.

ШЭДИ. Тихо; скрытно; труднодоступно.

ШЭДИ ГЛИМ. Карманный фонарь.

ШЕЙК. Проститутка; тот, кто играет в кости; встряхнуть; вытащить что-либо из кармана. «Карманник стянул у богатея платок», вор умыкнул у джентльмена носовой платок.

ШЕЙКДАУН. Притон карманников-шантажистов.

ШЕЙКСТЕР. Леди.

ШЭЛЕРС. Девушки.

ШЭЛЛИ. Отрицание; человек, который никогда не бывает уверен.

ШЭМ ЛЕГГЕРС. Люди, которые притворяются торговцами контрабандой.
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ШАП. Шляпа.

ШЕЙПС. Голышом.

ШАРК. Таможенник.

ШАРП. Знающий человек; тот, кто «сечет фишку»; игрок.

ШАРПЕР. Тот, кто получает товары или деньги путем любого рода обмана или махинаций.

ШАРПЕРС ТУЛС. Дурак и фальшивые кости или карты.

ШЭВЕР. Мошенник.

ШИН. Фальшивые деньги.

ШИНИ. Вор-еврей.

ШЕЛЬФ. Ломбард.

ШЕЛИОН. Шиллинг.

ШЕРИФФС БОЛЛ. Повешение.

ШЕРО. Голова.

ШЕРРИД. Убежал.

ШИКСТЕР. Женщина.

ШИФТИНГ. Мошенничество или воровство.

ШИГУС. Судья.

ШИЛЛИ. Никакой стабильности.

ШИН-БРЕЙКИНГ. Заем денег.

ШИНЕРАГС. Ничего.

ШАЙНС. Золотая монета.

ШУ-ЛЕДЕР. Фраза, означающая приближение кого-либо.

ШУН. Дурак; деревенщина.

ШУТИНГ-СТАРС. Воры, которые не задерживаются надолго на одном месте.

ШОП. Тюрьма.

ШОППД. Заключенный в тюрьму.

ШОВ. Сбывать деньги. «Спускать капусту», тратить деньги. «Сбывать липу», сбывать фальшивые деньги.

ШОВИНГ. Сбыт фальшивых денег.

ШРЕД. Портной.

ШАЙКОК. Человек, который боится ареста; опасается офицеров.

СИСЕР. Шесть пенсов.

СИК. Заключенный в тюрьму.

САЙД-ПОКЕТ. Питейное заведение в глухом месте; притон воров.

СИФТИНГ. Осмотр; опустошение кошельков или бумажников с целью проверки их содержимого называется просеиванием.

САЙЛЕНС. Убить; сбить с ног.

СИМКИН. Дурак.

САЙМОН. Простак.

СИНГ. Громко кричать. «Парень орет про воров», малый кричит «держи вора».

СИНГ СМОЛ. Помалкивать.

СИНК. Мошенничать; утаивать от напарника.

СИНКЕРС. Воры, которые не делятся по-честному со своими товарищами.

СИНКИНГ. Обман напарника; нечестный раздел.

СКЕП. Карман, полный денег; место для хранения денег; сберегательный банк.

СКЬЮ. Чашка.

СКЬЮЭР. Меч или кинжал.

СКИЛЛИ. Тюремная баланда.

СКИН. Кошелек. «Кошелек малого был набит монетами», сумка человека была полна денег.

СКИНК. Официант.

СКИННЕРС. Мелкие адвокаты, которые околачиваются у полицейских участков и в переносном смысле обдирают своих клиентов как липку.

СКИП-КЕННЕЛ. Лакей.

СКИППЕР. Амбар.

СКИТ. Обман; шутка.

СКАЛЛ. Глава дома; Президент Соединенных Штатов; Губернатор; главный человек.

СКАЙ-БЛУ. Джин.

СКАЙСЕР. Мелкий паразит, нахлебник.

СЛАМКИН. Неопрятная женщина.

СЛЕНИ. Театр.

СЛАНГ or СЛАГ. Часовая цепочка. «Карманники сперли у богатея часы, цепочку и подвески, а также залезли в его бумажник, но пожива оказалась скудной. На брата перепало всего по полутора баксам; часы оказались фальшивкой, но цепочка и подвески были что надо. Общая добыча в расчете на каждого вора составила пятнадцать долларов», карманники стянули у джентльмена часы, цепочку и печатки, а также его бумажник, но там оказалось всего по полутора доллара на брата. Часы были с подвохом, но цепочка и печатки хорошими. При дележке всей добычи ворам досталось по пятнадцать долларов каждому.

СЛАНГД. Закованный в кандалы по ноге.

СЛАП-БАНГ. Закусочная; ресторан.

СЛЭШ. Внешний карман пальто.

СЛАТ. Полдоллара.

СЛЕЙТ. Простыня.

СЛАУИ. Служанка.

СЛИК-А-ДИ. Бумажник.

СЛИМ. Пунш.

СЛИНГТЕЙЛ. Домашняя птица.

СЛИППЕРИ. Мыло.

СЛОП. Чай.

СЛОПС. Готовая одежда.

СЛАУ. Склонить голову.

СЛАББЕР. Тяжелый, тупой малый.

СЛАББЕР ДЕ ГУЛЛИОН. Ничтожный малый.

СЛУИС ЮОР ГОБ. Сделайте хороший большой глоток.

СЛУИСД. Выпить. «Добрый малый поил их пуншем, пока они все не захрапели в соломе, как свиньи», добрый малый угощал их пуншем, пока они не заснули в соломе, как борова.

СЛУМ. Пачка банкнот; дешевая питейная.

СЛУМИНГ. Сбыт фальшивых купюр.

СЛУММИНГ. Кража пачек банкнот.

СЛАЙ-БУТС. Малый, который прикидывается дурачком.

СМЭК. Разделить. «Поделить добычу», разделить награбленное.

СМЭК. Присягать на Библии. «Противный судья велел мне целовать кожу теленка, но я поцеловал лишь собственный палец», судья велел мне целовать книгу, но я поцеловал лишь свой большой палец.

СМЭКИНГ КОВ. Кучер.

СМОЛ СНОУ. Детское белье.

СМАРТ. Нарядный.

СМЭШ. Разменять.

СМЭШ-ФИДЕР. Серебряная ложка.

СМЭШЕР. Меняла.

СМИР. Штукатур; каменщик.

СМИР ГИЛТ. Взятка.

СМЕЛЛЕР. Нос.

СМЕЛЛИНГ ЧЕАТ. Букет цветов.

СМЕЛТС. Пятидолларовые золотые монеты.

СМИКЕТ. Женская сорочка или юбка.

СМАЙЛ. Выпить.

СМАЙЛЕР. Полная чаша.

СМИРК. Поверхностный малый.

СМАЙТЕР. Рука.

СМОУК. Обман; все, что говорится для сокрытия истинных чувств говорящего; маскировка намерения.

СМОУК. Заметить; заподозрить; понять.

СМОКИ. Подозрительный; любопытный; дотошный.

СМОУЧ. Украсть.

СМУГ. Кузнец.

СМУШ. Схватить внезапно; стянуть.

СМАТ. Непристойный.

СНАБЛ. Ограбить; иногда убить.

СНАФФЛЕРС. Дорожные грабители.

СНАГЛИНГ. Кража домашней птицы путем насаживания червя на рыболовный крючок, за счет чего птица клюет, после чего ей скручивают шею и прячут в мешок.

СНАГС. Крупные зубы.

СНЕЙК. Малый, который проскальзывает в лавку или склад и прячется с целью впустить своих сообщников.

СНЕЙКД. Арестован.

СНАМ. Стянуть.

СНАППД. Арестован.

СНАППЕР. Ружье.

СНАППЕРС. Пистолеты.

СНАПТ. Арестован; пойман.

СНЕК-ТИФ. Малый, который прокрадывается в приямки, подвальные двери или окна, либо через парадные двери с помощью отмычек, и проникая в различные помещения, ворует все, что может унести.

СНЕКИНГ. Вынос краденого.

СНЕКСМАН. См. Карманный воришка.

СНИЗЕР. Табакерка.

СНИД. Шесть.

СНАЙД СТАФФ. Фальшивые деньги.

СНИЧ. Осведомитель; нос; шпион.

СНАЙТ. Шлепнуть; вытереть. «Утри ему нос», вытри ему нос.

СНИВЕЛ. Хныкать.

СНУЗИНГ-КЕН. Бордель.

СНОТ. Джентльмен.

СНАУТ. Бочка.

СНОУ. Белье.

СНАДЖ. Вор, который прячется под кроватью.

СНАФФ. Обиженный. «Обидеться», затаить обиду.

СНАГ. Тихо; все в порядке.

СОАП. Деньги.

СОД. Изнуренный развратник, которого излишества сделали противоестественным.

СОФТ. Банкноты; бумажные деньги.

СОЛДИЕР. Копченая сельдь.

СОЛФА. Писарь.

СОП. Взятка.

СОТ-УИД. Табак.

САУНДЕРС. Свиньи.

СПАДО. Меч.

СПАНИШ. Серебряная монета.

СПАРК. Бриллиант.

СПИК. Украсть; увезти. «Боб обчистил дурня на каштановом скакуне», Боб обокрал простофилю на гнедой лошади. «Поговорить с», украсть у.

СПИКЕР. Грабитель.

СПИЛЕРС. Игроки.

СПИЛЕР. Игрок.

СПИЛИНГ. Игра в азартные игры.

СПАЙС. Красть.

СПАЙСЕР. Карманник.

СПАЙСЕР ХАЙ. Дорожный грабитель.

СПИТ. Меч или кинжал.

СПЛИТ. Расстались; разделились.

СПЛИТ КОЗ. Юрист.

СПЛИТ ОН ХИМ. Доносит на него; разоблачает его.

СПЛИТ АУТ. Больше не друзья; поссорились; прекратили партнерство.

СПУНИ. Глуповатый.

СПОРТ. Игрок; человек, любящий бега и азартные игры всех видов.

СПОТ. Сделать пометку о чем-то, что хочешь запомнить; посмотреть на человека с намерением запомнить его; указать кому-то на подозреваемого или того, кого следует запомнить.

СПОУТ. Ломбард.

СПРАТ. Шесть пенсов.

СПРЕД. Масло. «Малый стибрил кадку масла и попался с поличным. Судьи отправили его в исправительное заведение на три луны», парень украл кадушку с маслом и был задержан с уликой на руках. Судьи отправили его в исправительное заведение на три месяца.

СПРИНГИНГ ЗЕ ПЛАНТ. Обнаружить место, где спрятано краденое имущество; извлечь краденое из тайника. «Когда я сидел в старом Томбсе, я велел своему адвокату повидаться с Джеком и передать ему, чтобы он вытащил добычу из тайника, сбыл ее и прислал мне мою законную долю, так как я хотел ее прогулять», когда я сидел в Томбсе, я сказал своему адвокату, чтобы он встретился с Джеком и велел ему забрать награбленное из нашего тайника, продать его и переслать мне мою долю выручки, потому что я хотел ее потратить.

СПУД. Фальшивая монета; плохие деньги.

СПАНГ. Скупец.

СПАНК. Спички.

СПАНК-ФАКЕРС. Продавцы спичек.

СКУЭЛ. Выпивка.

СКУЭР. Честный; порядочный; хороший.

СКУЭК or СКВИЛ. Доносить. Говорят, что вор «раскалывается» или «стучит», если после ареста он выдает информацию о своих сообщниках или о том, где спрятано краденое.

СКУЭКЕР. Ребенок.

СКУИЗ. Шелк или сатин.

СКУИЗ КЛАУТ. Шелковый носовой платок.

СКУЕЛЧ. Падение.

СТАГ. Тот, кто перешел на сторону обвинения.

СТАГ. Видеть. «Секи легавого», видишь полицейского.

СТАГД. Раскрытый; сданный.

СТЕЙТ. Город Нью-Йорк.

СТЕЙК. Добыча, большая или меньшая по ценности, в зависимости от обстоятельств.

СТОЛЛ. Тот, чья задача — по возможности маскировать манипуляции его сообщника, который пытается обчистить чей-то карман. Столл пристраивается спереди, сзади или сбоку либо с помощью какой-нибудь уловки привлекает внимание намеченной жертвы. Любое слово или действие, отвлекающее внимание от истинного положения дел, называется «столлом».

СТОЛЛИНГ-КЕН. Притон для скупки краденого.

СТАМФИШ. Говорить на непонятном для большинства языке.

СТАМП. Особый способ выбрасывания костей из стакана.

СТАМПЕРС. Стопы; туфли; иногда лестница.

СТАНДИНГ. Покупка краденого.

СТАНДИНГ ИН. Держать пари; делать ставку; участвовать. «Мужик в доле с лихими парнями и получает свою долю», человек держит сторону воров и получает свою долю добычи.

СТАР ЗЕ ГЛЕЙЗ. Разбить витрину; разбить стекло.

СТАР-ГАЗЕРС. Проститутки; уличные девки.

СТАРЧ. Гордыня.

СТАРДЕР. Скупщик.

СТАРК НЕЙКИД. Раздетый до нитки; «обчищенный адвокатом из Томбса».

СТАРТ. Томбс. «Парень отправился в старый дом», малый угодил в Томбс.

СТАУНЧ. Не расколется; надежный; которому можно доверить секрет. «Слушай, Смешер, а не расколется ли парень, если его прижмут и судья пообещает ему амнистию?» — «Нет, ни за все проклятые судейские по эту сторону Стербина. Говорю тебе, он надежный малый, и опасаться нечего». Послушай, Смешер, не предаст ли нас этот малый, если его арестуют и судья пообещает ему свободу? Нет, ни за все проклятые судейские по эту сторону государственной тюрьмы. Говорю тебе, он надежный малый, и опасаться нечего.

СТЕЙ-ТЕЙП. Приказчик в мануфактурной лавке.

СТИМБОТ. Термин, используемый игрока. См. Индейцы поблизости.

СТИМЕР. Курительная трубка.

СТИЛ. Воспитательный дом.

СТЕППЕР. Тюремная беговая дорожка.

СТЕППИНГ-КЕН. Танцевальный притон.

СТИК. Булавка для галстука.

СТИК-ФЛАМС. Перчатки.

СТИКС. Пистолеты; домашняя утварь.

СТИФФ. Письмо; рукописная или печатная бумага; газета.

СТИФФ АН. Труп.

СТИФЛ. Убить.

СТИФЛ ЗЕ СКУЭКЕР. Убить ребенка.

СТИНК. Опубликовать отчет об ограблении.

СТИР. Толпа; пожар.

СТОГГЕР. Карманник.

СТОУН ПИТЧЕР. Синг-Синг.

СТОП. Офицер-сыщик.

СТОП ЛЕЙ. Двое или более хорошо одетых карманников заходят на фешенебельную тихую улицу и прогуливаются поодиночке, пока не выберут подходящего человека; один из них останавливает прохожего и спрашивает дорогу к какому-нибудь относительно дальному месту. Получив объяснения, как ему пройти, он притворяется, что не совсем понял собеседника, который, проявляя все больше участия в своем желании выразиться яснее, приближается к вопрошающему. Примерно в этот момент один или оба остальных подходят, и в одно мгновение любезный гражданин лишается какой-то части своего движимого имущества. Описанный метод называется «стоп лей».

СТОУ ЮОР УИД. Замолчи.

СТРАММЕЛЬ. Солома; сено.

СТРАНДЖЕР. Гинея.

СТРО-МЭН. Липовый поручитель.

СТРЕТЧ. Один год.

СТРЕТЧЕРС. Игроки на скачках.

СТРАЙК. Выбивать деньги из кандидатов перед выборами под предлогом обеспечения им голосов; занимать без намерения вернуть.

СТРИНГ. Морочить голову. «Обмани мужика и сопреи его деньги», задури голову мужику и загреби его бабки.

СТРАММЕР-ФЕКЕР. Парикмахер.

СТАББЛ. Хватит.

СТАББЛ ЮОР РЕД РАГ. Прикуси язык.

СТАФФ. Деньги.

СТУК. Носовой платок.

СТАМПС. Ноги.

СТАН ХИМ АУТ ОФ ХИС РЕГУЛАРС. Обобрать его до нитки; лишить его доли добычи.

СТАННЕР. Первоклассный; превосходный; очень хороший.

СТУРБИН. Исправительная тюрьма штата.

САБСАЙД. Убирайся с дороги; сматывай удочки.

САК. Любое спиртное.

САКТ. Обманутый.

САККЕР. Термин, используемый игроками по отношению к человеку, которого можно надуть в любой карточной игре.

САДСДЕЙ. День стирки.

СЬЮИТ. Выпивка.

ШУГАР. Деньги.

СЬЮИТ. Часы, печатки и т. д.

СУПЕР or СОУПЕР. Часы.

СУПАУЧ. Хозяйка дома.

СЬЮР ТИНГ. Термин, обозначающий, что этот человек наверняка выиграет.

САСПЕРКОЛ. Повесить.

СВАБЛЕР. Грязный тип.

СВАДДЛЕР. Малый, который притворяется озабоченным спасением каждого и разглагольствует перед толпой разинь и дураков в парках или в любых других общественных местах. Карманники обычно хорошо платят ему за старания. Иногда шоблу, которая затевает с человеком драку, бьет его и одновременно грабит, называют сваддлерами.

СВАГ. Добыча.

СВАГ-КОВ. Скупщик краденого.

СВАГ-РУМ. Полный богатств.

СВЕТИНГ. Уменьшение веса золотой монеты путем помещений ее в мешок и яростного встряхивания в течение некоторого времени с последующим сбором стершейся таким образом пыли.

СВЕЛЛ. Джентльмен. «Стильная шпана», прилично одетые воры с хорошими манерами, которые выглядят как честные джентльмены.

СВИГ. Спиртное любого рода.

СВИГ-КОВС. Парни, которые колесят по стране под предлогом выпрашивания старой одежды.

СВИНГ. Повесить.

СВИТЧТ. Женатый.

САЙЕБАК. Шесть пенсов.

СИНТАКС. Школьный учитель.
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ТАББИ. Старая дева или болтливая старуха.

ТАСИ. Свеча; молчание; придержи язык.

ТАКЛ. Любовница; иногда одежда.

ТЕЙЛ-ДАЙВЕР. Вор, который крадет носовые платки из задних карманов пальто.

ТЕЙЛ. Число; количество; доля. «Дай ему его долю», отдай ему его часть.

ТАЛЛИМЕН. Люди, которые ссужают одежду проституткам.

ТЭНГЛ-ФУТ. Дрянное спиртное.

ТЭНГЛ-ФУТИД. Пьяный.

ТАННЕР. Шесть пенсов. «Парень отвалил лихому извозчику шесть пенсов на выпивку», паренек дал кучеру шесть пенсов на выпивку.

ТАП. Арестовать.

ТЕЙП. Выпивка.

ТАППЕРС. Офицеры.

ТАРРЕЛС. Отмычки.

ТАТС. Фальшивые кости; лохмотья.

ТАТТЛЕР. Часы или будильник. «Погонять с часиками», щеголять с часами.

ТАТТИ-ТОГ. Потная тряпка.

ТЕЙЗ. Невольник; работать.

ТИХОКОИС. Собаки или собака.

ТЕЙЗ. Сечь. «Получить порку», подвергнуться порке.

ТЕСТОН. Монета с изображением головы.

ТЕАТР. Полицейский суд.

ТИМБЛ. Часы.

ТХОРНС. Тревожный; испуганный.

ТРИЗВИНС. Три цента или пенса.

ТРУ ХИМ. Обыщите его.

ТРОУ. Обмануть; ограбить; украсть.

ТРОУИНГ ОФФ. Термин, используемый игроками, когда зазывала является партнером простака. Зазывала может проиграть, когда ему заблагорассудится, тем самым сбивая простака с толку, как это называется.

ТРАМС. Трехцентовые монеты.

ТИББС. Гусь.

ТИББИ. Кошка.

ТИК. Кредит.

ТИКРУМ. Лицензия.

ТАЙД АП ГОННОФФИНГ. Завязал с воровством; живет честно.

ТИФФИНГ. Добродушная перепалка.

ТАЙЛ. Шляпа.

ТИМБЕР. Спички.

ТАЙМ ОН ТХАТ. Погодите немного, сэр; не так быстро.

ТИП. Информация; дать; протяни мне; одолжить. «Дай мне лапу, мой добрый малый», протяни мне руку, мой приятель.

ТИППЕТ. Петля виселицы.

ТИТ. Лошадь.

ТИТТЕР. Меч.

ТИЗЗИ. Шесть пенсов.

ТУ БИ ПУТ ИН А ХОЛ. Быть обманутым товарищем при честном разделе добычи.

ТУ БЛОУ ЗЕ ГАБ. Признаться.

ТУ БЛОВЕР. Тот, кто разглашает секреты; доносчик.

ТУ БАУНС. Хвастаться или задирать нос; рассказывать небылицы.

ТУ БАУНС ХИМ. Завладеть чужим имуществом и отказаться за него платить.

ТУ БРЕЙК А ЛЕГ. Опозорить девушку.

ТУ ХЭВ А ГЕЙМ ДЕД. У игрока есть верный шанс, и он должен обыграть своего противника.

ТУ РАЙТС. Улик достаточно для обвинения. «Как ни старались легавые, они не смогли прижать его по всей строгости — он оказался слишком хитрым для них», офицеры не смогли найти против него достаточно улик. Он оказался слишком прожженным для них.

ТУ ТЕРН СТАГ. Стать осведомителем.

ТУ ЯРД КИК. Пальто и брюки.

ТОББИ КОВС. Парни, которые ночью прогуливаются по улицам у реки. Они оглушают жертву ударом дубинки, затем грабят ее и сбрасывают в реку. Если тело находят, трудно доказать, что человек не утонул случайно.

ТОБЕД. Получивший удар по голове и лишившийся чувств.

ТОБИ. Большак.

ТОБИ-ЛЕЙ. Разбой на большой дороге.

ТОДЖ. Расколотить. «Прикончи парня и беги», прищучь мужика и сматывайся.

ТОГЕ. Пальто.

ТОГЕМАНДС. Мантия или плащ.

ТОГС. Одежда. «Джентльмен отлично одет», джентльмен одет с иголочки.

ТОЛОБОН. Язык.

ТОЛОБОН РИГ. Гадалки.

ТОМ-КОНИ. Дурачок.

ТОМБСТОУНС. Зубы.

ТОММИ. Хлеб.

ТОНИ. Простофиля.

ТУЛС. Инструменты взломщиков.

ТУТ-МЬЮЗИК. Пережевывание пищи с хорошим аппетитом.

ТОП. Обмануть; надуть.

ТОП-ДАЙВЕР. Распутник.

ТОП-РОУПС. Расточительная или разгульная жизнь.

ТОП-ТОГ. Пальто.

ТОППД. Повешенный. «Малого повесили за мокруху», парень был повешен за убийство человека.

ТОППЕР. Удар по голове.

ТОППИНГ-КОВ. Главарь шайки; иногда палач.

ТОТ. Ром.

ТАЧ. Красть.

ТАУНДЖ-ПАД. Бранчливая баба.

ТАУТ. Смотри; обрати внимание; запомни это.

ТАУТИД. Выслеженный или преследуемый.

ТАУТИНГ-КЕН. Бар питейного заведения.

ТАУЭР. Ярость; очень злой.

ТАУН-ТОДДЛЕРС. Простофили, которых легко одурачить мошенникам.

ТРЭК. Идти.

ТРЭДЗМЕН. Воры.

ТРЭНСЛЭИТОРС. Поношенные сапоги или туфли.

ТРЭП. Проницательный; сообразительный.

ТРЭЙПС. Неряшливые женщины.

ТРЭПС. Офицеры.

ТРЭЙ. Три.

ТРИБ. Тюрьма.

ТРИКС. Всё, что карманники стянули у человека за один раз.

ТРИКУМ ЛЕГИС. Уловка или крючкотворство.

ТРИНИНГ. Повешение.

ТРИНКЕТС. Нож боуи и револьвер.

ТРИСТИЗ. Нехорошо. «The fly kinchin is a tristis canis», сообразительный парень — та еще заноза.

ТРОЛЛ. Шляться или околачиваться без дела.

ТРОТ. Старуха.

ТРОТТЕР-КЕЙСИЗ. Чулки.

ТРОТТЕРС. Ноги.

ТРАКС. Штаны.

ТРУЭТ. Кража денег под предлогом их размена.

ТРАМП. Славный малый.

ТРАМПЕТ. Самовлюбленный малый, который питает страсть к букве Я.

ТРАНДЛЕРС. Горох.

ТРАНКЕР. Тело.

ТРАНТ. Нос.

ТРАЙ ОН. Стараться; попытаться. «Coves who try on», парни, которые живут воровством.

ТАМБЛД. Под подозрением; раскусили. «Tumbled on him», наткнулся на него неожиданно. «Tumbled to him», заподозрил его; понял, что это он.

ТАМБЛЕР. Телега; замок; мошенник.

ТЬЮН. Бить. «Tune the toney», отлупить дурака.

ТЕРФ. Ипподром. «The knucks work the turf for leather and skins», карманники орудуют на ипподромах, чтобы красть бумажники и кошельки.

ТЕРКИ-МЕРЧАНТС. Скупщики краденого шелка.

ТЁРНД АП. Оправданный; отпущенный на свободу.

ТЁРНИНГ ОВЕР. Обыск.

ТЁРТЛ-ДАВЗ. Пара перчаток.

ТВИГ. Замечать. «Twig the copper, he is peery», заметь полицейского, он следит за нами.

ТВИСТИД. Осужденный, повешенный.

ТВИТТОК. Два.

ТУ ТУ ВАН. Ростовщик.

ТАЙБЁРН БЛОССУМ. Юный вор.

ТАЙ. Шейный платок.

ТАЙК. Собака; грубиян.

U

Ю. С. КОВ. Солдат; человек на службе у Соединенных Штатов.

Ю. С. ПЛЭЙТ. Оковы; наручники.

АНКЛ. Ростовщик.

АНДЕР-ДАББЕР. Тюремный надзиратель.

ЮНИКОРН. Два мужчины и одна женщина либо две женщины и один мужчина, сговорившиеся с целью кражи.

АНТРАСС. Опустить ставни магазина.

АП ХИЛЛС. Фальшивые кости.

АП ЗЕ СПАУТ. Заложено в ломбард.

АП ТУ. Сведущий.

АП ТУ СЛУМ. Вранье; обман.

АП ТУ СНАФФ. Хитрый; проницательный.

АПИШ. Раздражительный; сварливый.

АППЕР-БЕНДЖАМИН. Пальто.

АПРАЙТ МЭН. Цыганский барон; главарь шайки воров; предводитель бандитов.

АПРАЙТС. Меры для спиртного.

ЮЗД АП. Убитый; приконченный.



V

ВЭГ. Бродяга. «Done on the vag», арестован за бродяжничество.

ВЭМОС. Убирайся; сматывайся по-быстрому.

ВЭМП. Заложить.

ВЭМПЕРС. Чулки.

ВЭМПАЙР. Человек, который живет вымогательством денег у мужчин и женщин, замеченных им выходящими из домов свиданий или заходящими туда.

ВАРДИ. Мнение.

ВЕЛВЕТ. Язык.

ВЕНИТЕ. Иди сюда.

ВЕНУС КЁРС. Венерическое заболевание.

ВЁРДЖ. Золотые часы.

ВИКТУАЛЛИНГ ОФФИС. Желудок.

ВИНСЕНТС ЛО. Искусство шулерства в картах.

ВИНИГАР. Плащ или мантия.

ВИРТЬЮ АТЕР. Проститутка.

ВИКСЕН. Злая баба.

ВАУЭЛ. Дай долговую расписку; расписка в долге.

W

ВЕЙТС. Бродячие музыканты; шарманщики и т. д.

ВОЛЛ-ФЛАВЕРС. Поношенная одежда, выставленная на продажу.

УЭЙМ. Желудок.

УЭР ХОК. Берегись; осторожно.

УОРМ. Богатый; много денег; опасный.

УЭСТ. Таверна.

ВОТЕРИД. Слюнки потекли. «The cove's chops watered for it», у парня слюнки потекли по этому поводу.

ВАТТЛЗ. Уши.

ВЕДЖ. Серебряная утварь.

ВЕДЖ-БОКС. Серебряная табакерка.

УИДИНГ. Забрать часть и оставить остальное так, чтобы не вызвать подозрений. Когда вор умыкнет часть добычи без ведома подельников, а затем получает равную долю с остатка, это называется «уидинг зэ сваг».

УЭЛЧ КОМБ. Большой и указательный пальцы.

УЭЛЛ. Делиться не по-честному; утаивать часть.

УИЗАНД. Горло.

ВЕТ-СНОУ. Мокрое белье.

ВЕТТИНГ. Выпивка.

УХЭК. Доля добычи.

УИДЛ. Заманивать человека лестью или намеками.

УЭТ. Выпить.

УИДЛ. Рассказать или сдать. «He whiddles», он закладывает. «He whiddles the whole scrap», он выкладывает всё, что знает. «The cull whiddled because they would not tip him his regulars», парень сдал всех, потому что они не захотели делиться с ним по-честному. «The joskin whiddles beef, and we must pad the hoof», деревенщина кричит «вор», и нам надо сматываться.

УИДЛЕР. Доносчик; тот, кто выдает чужие секреты.

УИДС. Слова. «Tip me your wattles, my pal, and touch my whids, or I'll make you whindle like a kinchin», дай мне уши и послушай мои слова, а не то я заставлю тебя хныкать, как ребенка.

УИФФЛЕР. Парень, который скулит или кричит от боли.

УИНДЛ. Тихое хныканье; болезненный сдавленный крик.

УИП-ДЖЕКС. Мужчины, которые притворяются потерпевшими кораблекрушение матросами.

УАЙП. Удар.

УАЙПЕР. Шейный платок.

УИППИД. Обделенный при дележке добычи или лишенный равной доли.

УИПСТЕР. Мошенник; хитрый малый.

УИСКЕР. Чудовищная ложь.

УИСКИН. Питейный сосуд.

УИСТЛЕР. Горло.

УИТ. Тюрьма. «Five gonnoffs were rubbed in the darkmans out of the whit and piked like bulls into grassville», пятеро воров бежали из тюрьмы среди ночи и помчались в деревню, как паровозы.

УАЙТ ТЕЙП. Джин.

УАЙТ ВЕЛВЕТ. Джин.

УАЙТ ВУЛ. Серебро.

ВИБЛ. Плохое пойло.

УАЙФ. Оковы, прикрепленные к одной ноге.

УИФФЛЕР. Передышка.

УИЛД. Деревня.

УИЛЛОУ. Бедный.

УИН. Цэнт.

УИН. Красть; жульничать. «The sneak tracked the dancers and win a twittock of witcher glimsticks», вор поднялся наверх и украл пару подсвечников.

УИНД. Деньги. «Raise the wind», раздобыть денег.

УИНДЕР. Пожизненное заключение. «The cove has napped a winder for settling a tony», парень получил пожизненное за убийство дурака.

УИНГС. Вёсла.

УИННИНГС. Добыча; деньги или товары.

УАЙР. Карманник; парень, который шарит по карманам.

УАЙРУКУК. Карманник.

УИШ. Убирайся; пошел вон.

УИТЧЕР. Серебро.

УИТЧЕР БАББЕР. Серебряная чаша.

УОБОЛЛ. Молочник.

УОБЛ. Кипеть; покачиваться; шататься.

ВУД. В растерянности.

ВУДБЁРД. Овца.

ВУДЕН КОАТ. Гроб.

ВУДЕН ХАБЕАС. Говорят, что человек, умерший в тюрьме, отправляется на деревянный хабеас; то есть в гробу.

УОРД-ПЕККЕР. Остряк; любитель каламбуров.

УОРМ. Добывать сведения обманом и хитростью.

Y

ЯК. Часы.

ЯМ. Есть, кушать.

ЯВУМ. Хлеб с молоком.

ЙЕЛЛОУ. Ревность.

ЙЕЛПЕР. Парень, который поднимает крик раньше, чем ему сделают больно.

ЙИДИШЕР. Еврей.

ЙОКТ. Женатый.

ЙОКЛ. Деревенщина.

Z

ЗЕНИ. Шут.

ЗНИЗ. Лед; снег; мороз.

ЗАУЧЕР. Неряшливый парень.

ЗАККИ. Отрепьё, проститутка.





СЦЕНА В ЛОНДОНСКОМ ПРИТОНЕ.
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— Эй, слышь, мой громила; плесни-ка мне шкалик белого бархата.

— Сделай два, — бросила женщина, усаживаясь на колено скорняку, — и если Джим не выложит звонкую монету, я сама раскошелюсь.

— Послушай-ка, Белл, неужто ты? Дай сюда лапу, моя краля. Чтоб мне сдохнуть на виселице и скалиться в стеклянной витрине, если я думал, что тебя прибрали к рукам — ты ведь так долго отсутствовала в клубе парней и девчат.

— Да нет же, Джим, я всего лишь смоталась в Дьюсвилл с одним лихим франтом, который и шагу не ступит в темноте без своей крали, чтоб не схлопотать горячку.

— О! я в курсе. Ты про того Джекки-Попрыгунчика, которого загребли на прошлой неделе за то, что он сдернул портфель с повозки. Но ты же говорила насчет шагу не ступит. Погоди-ка, у Джекки разве не было таратайки и клячи?

— Да, но их засекли легавые, и нам пришлось уносить ноги.

— Его взяли по горячим следам?

— Нет, его подельник раскололся и сдал.

— Ладно, Белл, вот джин — промочи глотку! Но кто был тот фраер, который настучал?

— Какая-то шелудивая мразь по имени Гарри Лонг, который хотел сойти за первоклассного медвежатника, хотя был всего лишь форточником.

— Тьфу! Я знаю этого малого как облупленного и однажды спас его от каторги, вписавшись за него. Да он едва отличает фомку от отмычки, и Джек поделом схлопотал веревку за то, что пошел с ним на дело, ведь все парни его пошиба длинноязыки. Но как тебя угораздило добраться до Ромовилла, Белл, ведь карманники, полагаю, обобрали тебя до нитки?

— Я развела одного богача в ночлежке и потрясла его на кошелек и часики.

— Эх, Белл! Ты всегда была бабой что надо на попойку.

— Давануть тут особо нечего было, Джим — всего шесть сотенных бумажек да три бакса. Но теперь я при деньгах, потому что танцую балюм-ранкум для пареньков.

Белл тут же достала попойку, что мгновенно сделало ее популярной и центром притяжения толпы поклонников; ведь что касается денег, у мошенников и их шлюх всё обстоит точно так же, как и во всем остальном мире. Белл сполна подтвердила поговорку о том, что «как нажито, так и прожито»; она отдала громиле общую команду снабжать всех желающих выпивкой за ее счет, после чего последовал такой спрос на джин, солодовую настойку, белую ленту, синюю гибель, белый бархат и прочее, что все бармены заведения находились в состоянии лихорадочной активности следующие полчаса.

— Белл, ты сегодня просто классная, — воскликнул Напп, у которого, вероятно, были виды на кошелек, чему ход событий несколько помешал.

— Прикуси язык, — отозвался симпатичный молодой парень. — Белл лучше потрясти своими деньгами, чем позволить тебе надуть ее.

— Ах ты деревенщина, — парировал Джим. — Если ты не заткнешься, я твой нос в скобки возьму. Погляди на фраера, Белл — он хочет сойти за барбочника в своем ситцевом галстуке, хотя отроду ничего сереьёзнее платка в верхнем пальто не крал.

— Я могу замахнуться и на твой хрен, и заставить тебя коситься, как мешок с гвоздями, — ответил незнакомец, — хоть ты за это и сдашь нас в тюрягу.

— Да всё в ажуре, — сказал Напп, — так что можете спрятать руки. Но брось, Белл, пойдем потанцуем и потрясем простофиль, а то мне надоело толковать на блатном и глушить сивуху.

— Забудь про этот номер, Джим, — сказала Белл, — потому что врешь ты так же искусно, как черт, и я лучше стану рыцарем Олсати, чем ощипанным голубем.

Это решение вызвало бурные аплодисменты, за которыми последовала очередная порция выпивки, немедленно оплаченная дамой, угощавшей всех спиртным; ее щедрость зашла теперь так далеко, что она вышла из-под покровительства мистера Наппа и, даже не дожидаясь приглашения, умостилась на коленях у парня в ситцевом галстуке. Едва она заявила права на это место, как их оспорила другая смазливая девица, которая громогласно объявила, что если нынешняя квартирантка немедленно оттуда не уберется, она изукрасит ее физиономию содержимым «шкалика грозы и молнии».

— Если попробуешь, — ответила Белл, — я вцеплюсь ногтями в твою физиономию и разукрашу ее кровью.

— Сваливай, шлюха.

— И то верно, — сказала мадам Ран, — но епископ с тем же успехом может назвать пастора вором.

— Врешь, подстилка. Я путаюсь только со своим парнем. Но скажи, Гарри, неужели ты позволишь этой шалаве использовать себя как двуногую табуретку?

— Ой, прикуси зубы, Пег, — ответил Гарри. — Белл — классная баба, а ты кудахчешь только потому, что твоя рожа зелена от зависти.

— Она куда менее зелена, чем ты, смертник Гарри, — парировала Пег, — ведь ты знаешь: если б я захотела настучать, я могла бы тебя вздернуть — не говоря уже о том парне, которого пришили за его кошелек.

На скамейке, неподалеку от последней ораторши, сидел Хитч, полицейский агент, который, казалось, чувствовал себя здесь как дома и не вызывал никаких тревог или подозрений; но стоило Пег упомянуть обстоятельство насчет «парня, которого пришили за его кошелек», как он встал из-за стола, вытащил пару наручников и, похлопав соперника Наппа по плечу, игриво шепнул:

— Гарри, парень, игра окончена; выставляй запястья под браслеты.

— Вот они, мистер Хитч, хотя через неделю-другую ты, наверное, попросишь меня выставить шею под тайбэрнскую петлю.

Эти события закономерно собрали толпу вокруг действующих лиц; но хотя все сочувствовали арестованному, а слуга закона был без какого-либо подкрепления, не было предпринято ни малейшей попытки отбить его и даже сам пленник не выказал ни малейшего желания бежать.

— Всего девять месяцев в бегах — и угодить под петлю! Какая жалость!

— Он слишком молод — он еще толком и погулять-то не успел; и вешать его до того, как он обошел все круги — это всё равно что заставлять человека платить долг, которого он не должен.

— И всё же он встретит смерть с достоинством! Бедняга! Он переносит это как стакан эг-нога.

— Ах, мистер Хитч! Разве это по правилам, он же еще совсем зеленый? Дали бы парню годок подрасти для пеньки.

— Дай ему еще немного погулять, Хитч, и бери в положенное время. Ты же знаешь, никуда он от тебя не денется, когда срок выйдет.

— Ой, заткнись, Джордж. Хитч не может, иначе бы дал; он же никогда не торопит парня, если это зависит от него.

— Это точно, ребятки, — воскликнул полицейский, которому, казалось, льстил этот комплимент, — но комиссар имеет виды на Гарри, так что, конечно, я должен его забрать.

— Я не в претензии, чем бы это ни кончилось, — добавил заключенный.

Белл шепнула полицейскому на ухо: — Не мог бы ты отпустить его, если я выкачу часики и десять гиней?

— Часы и десять гиней?

— Разумеется.

— Мог бы, если заплатишь при получении.

— Уговор дороже денег.

— Тогда смотри в оба и следуй за мной.

Хитч удалился со своим пленником, за ними последовала Белл; но через несколько минут последняя вернулась и шепнула Наппу:

— Твой клиент скинул браслеты и был таков. Держи сотню, чтобы залечь на дно и держать язык за зубами.

Притон гудел вовсю — две трети его посетителей были пьяны в стельку, и ни один не был абсолютно трезв. В одном углу шла драка, причем бойцы чаще били о стену, чем друг друга. В другом две шлюхи дрались из-за хлыща, который поощрял обе стороны и заявлял, что победительнице достанется он сам. Здесь бродяга мирно храпел на скамье, в то время как карманник, будучи лишь на градус менее пьян, пытался обчистить его карманы. Там три медвежатника вели чрезвычайно оживленный спор о положении дел в стране. Почти под каждым столом можно было заметить сына или дочь Адама, наслаждающихся объятиями Морфея. Но большая часть компании развлекалась танцами; ибо одной из достопримечательностей заведения был ирландский волынщик, который, между прочим, делал ему кассу, так как каждый угощал Пэта.

Танцы были в самом разгаре, когда Хитч вернулся и подозвал Белл к одному из столов.

— Белл, — сказал он, — я искал тебя последние несколько месяцев куда усерднее, чем любой из твоих любовников, — хоть в конце концов и наткнулся на тебя случайно. Куда ты дела парня?

— Я, Хитч? Помилуй, я его ни видела и ничего о нем не слышала.

— Брось, Белл, нам ни к чему терять время на пустые разговоры. Ты была с ним в последний вечер, когда его видели.

— Ей-богу, не я, Хитч. Принеси Библию, и я отрекусь от этого под присягой.

— Откуда же тогда у тебя его часы?

— Проклятые часы! Боюсь, они втянули меня в переделку.

— Если я за это отведу тебя в Ньюгейт, Белл, это запросто втянет тебя в петлю.

— Ну, тогда это избавит меня от тюремной лихорадки или смерти под забором; ведь все такие, как я, должны вытянуть один из этих трех жребиев.

— Сделай меня своим исповедником, Белл, без утаек и недомолвок, и я, пожалуй, встану между тобой и Джеком Кетчем.

— А как же тюряга?

— Это зависит от обстоятельств. Этот фраер жив или мертв?

— Жив, насколько мне известно.

— Ты всё про него знаешь, Белл.

— Если это так, пусть меня поволокут на тележке к виселице; пусть вздернут на Килмейнхемском галстуке и отдадут хирургам.

— Что ж, может оно и так, — задумчиво произнес Хитч, — ведь если бы ты знала всё, весь белый свет узнал бы об этом раньше. И всё же, Белл, ты можешь связать пару узелков в этой цепи улик, так что выкладывай подробности; и помни: соврешь — я почую вранье прямо у тебя во рту.

В этот момент гостей таверны «Крученый Косой» прервал шум на улице.

— Какие-то фраеры гуляют напропалую, — воскликнул адвокат Напп. — Открывайте дверь и пустите их.

И Джим оказался прав; ибо едва дверь отворилась, как внутрь ввалились четверо шалопаев, которые были достаточно пьяны, чтобы быть готовыми к любым безумствам. Двое новоприбывших хвастались тем, что «секут фишку», в то время как их спутники были абсолютными новичками. Сразу же по своем входе это многообещающее пополнение уже собравшейся компании принялось демонстрировать свое «первоклассное воспитание», принимая боксерские стойки, изъясняясь на блатном и требуя выпивки. По сути, они превзошли самих себя, ибо показали себя еще большим отребьем, чем те бедные мошенники, подражать которым они так рвались. И при этом они были «джентльменами», которых оскорбило бы прикосновение простого рабочего, хотя они и гордились тем, что умеют гулять с шиком, как карманники и разбойники. Но они вовсе не были столь прожженными матронами, хотя и считали себя в полном ажуре; как вдруг один из них завопил, что потерял кошелек; и тогда все они обнаружили, что лишились всего, что у них было ценного. Тут поднялась всеобщая кабацкая буча с громогласными требованиями вызвать полицию. Четверо парней в худших шляпах поменялись ими без церемоний с незнакомцами, а парочка карманников содрала полы со своих пальто, чтобы починить брюки. В завершение их гулянки вбежали полицейские и по обвинению солидного на вид медвежатника препроводили мажоров в ближайший полицейский участок. Что за подлая вещь — полиция! Ах и ох! Ровно настолько же подлая, как и весь остальной мир.



СЧИСЛЕНИЕ.



1. Eno.

2. Owt.

3. Eehrt.

4. Ruof.

5. Evif.

6. Xis.

7. Neves.

8. Thgie.

9. Enin.

10. Net.





1. On.

2. Duo.

3. Tray.

4. Quartre.

5. Cink or Finniff.

6. Double Tray.

7. A Round.

8. Double Quarter.

9. A Floorer.

10. Double Finniff.









ПРИМЕРЫ.

Тим Салливан обокрал джентльмена и даму, стащив записную книжку и кошелек. Его подружка прикрывала его. Джонни Миллер, которому причиталась доля, крикнул: «полицейский», поскольку, как вы видите, легавый вел наблюдение. Джек припустил в притон и обнаружил, что Джонни Дойл стырил бекон у входа в лавку. Прошлой ночью тот залез в дом и сбыл добычу. Он рассказал Джеку, что Билл спер часы, а у хорошо одетого джентльмена увел перстень с бриллиантом; часы он сдал в ремонт, чтобы вынуть механизм, а кольцо принесло ему пятьдесят долларов и еще пять.

ПЕРЕВОД.

Тим Салливан вытащил у джентльмена и дамы записную книжку и кошелек. Подружка Тима стояла рядом и прикрывала его от посторонних глаз. Джонни Миллер, которому причиталась доля добычи, крикнул ему: «Отдай краденое — детектив пасет твои маневры!» Салливан немедленно бросился к себе домой и обнаружил, что Джонни Дойл раздобыл еды, стянув кусок бекона с порога лавки. Дойл совершил кражу со взломом прошлой ночью и сбыл награбленное имущество. Он рассказал Салливану, что Билл толкнул какого-то человека, завладел часами, а также обокрал богато одетого джентльмена, сняв с него бриллиантовое кольцо. Часы он отправил в переделку, чтобы вынуть механизм и поместить в другой корпус либо стереть имя мастера и выгравировать новое; кольцо выручило ему пятьдесят пять долларов.



ПЕРЕХВАЧЕННОЕ ПИСЬМО.

Дорогой Мот: С тех пор как ты ушел из тюрьмы, дни выдались скучные. Мы с Мием ничего путного не сделали. Прошлой ночью я залез в карман к мужику и бабе, стащил записную книжку и кошелек. Моя подружка стояла на стреме. Один хмырь, которому причиталась его доля, закричал: «легавый», так как коп вел слежку. Я дал драпу в притон, где обнаружил, что Мий занимался тем, что воровал бекон для еды. Прошлой ночью он залез в хату и толкнул добычу. Он рассказал мне, будто Билл спер часы и умыкнул у фраера кольцо; он отправил часы в переделку и выручил тридцать пять баксов и мелочь за кольцо.

Твоя старая Мол бесилась пару месяцев после того, как ты отчалил в тюрьму; но ты видишь ее тупую зеленоглазую морду в синяках, она сладко пела с ним и обещала ей кучу бабла, если она стукнет на тебя, и конечно, как и всякая Мол, она легла под него, и вот видишь, она подставила бедного черномазого Билла, и его приговорили по всей строгости; ибо, когда они обыскали его, они нашли кучу серебряных вещиц в карманах его брюк. Грешные люди, как ты знаешь, Мот, никогда не сидят тихо, когда им случается выйти вперед. И я оплакивал все несчастья бедного Билла, говоря о том, как он был славным парнем и всегда водился со славным мужиком, и не должен бы разменивать несколько веков на смазку. Они отсчитали мне, за Билла, пять с половиной веков. Теперь, видишь ли, это то, что я называю быть другом, поистине, когда ты в нужде. Другая причина, по которой я не завязал в последнее время, заключается в том, что синеглазка отдала мне мою кружку и стакан; и конечно, ты знаешь, я слишком умен, чтобы дать копам фору перед собой. Пока больше нечего писать.

Джон Келлек.





ПРИЛОЖЕНИЕ.


[image: ]


БЛАТНОЙ ЛЕКСИКОН ИГРОКОВ.

СЛОВА, ЧАСТО ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ИГРОКАМИ МЕЖДУ СОБОЙ, ИНОГДА В ОБЩЕМ РАЗГОВОРЕ И ИНОГДА ВО ВРЕМЯ ИГРЫ.



A

Э ГОСС. Карта, которая выиграла три раза за одну сдачу.

АНТИ-ГОСС. Карта, которая проиграла три раза за одну сдачу. Иногда ее называют «гостиницей». Например, игрок, который играл, в конце концов остается «на мели»; но страсть к игре, ставшая у него от привычки второй натурой, заставляет его задержаться, чтобы посмотреть на удачу других за столом. Оставшись «абсолютно без гроша», он занимает у собрата-игрока денег на оплату счета в гостинице или пансионе. Наблюдая за игрой, он видит выпадение анти-госса и, думая, что в четвертый раз обязательно повезет, ставит деньги, занятые на оплату гостиницы, пансиона или прачки — в зависимости от того, что именно он должен, — и проигрывает. Восклицание среди игроков в таком случае гласит: «Пошла гулять его гостиница».

АРТИСТ. Тот, кто преуспевает в качестве игрока.



B

БАНК. Без стороны, против которой играют, не может быть игры в фараон. Игрок должен играть против кого-то, и этот кто-то представляет собой группу лиц из одного или нескольких человек, которые снимают комнаты и владеют игорным инвентарем. Игорное заведение принадлежит им, а слуги, начиная с негра у двери, который реагирует на звонок, и кончая услужливым «подбиральщиком», находятся на их жалованье и действуют строго в соответствии с их инструкциями. Капитал, который владельцы вкладывают в это игорное товарищество, называется «банком», но суммы эти сильно варьируются. Некоторые банкнотные заведения стоят не дороже 100 долларов, тогда как другие оцениваются в 100 000 долларов. Разорить банк с ограниченным капиталом порой легко, но обанкротить другой — практически невозможно. Необходимость крупного капитала очевидна. Если четверо или шестеро игроков, сидящих за столом, имеют на столе по 50 долларов каждый, и четверо из шестерых выигрывают, а двое проигрывают, то банк за пять минут теряет 1000 долларов. Банк всегда должен быть готов потерять тысячу-другую за вечер, прекрасно зная, что всё это вернется к нему до окончания игры.

БАНКИР. Человек, выставляющий деньги на кон. Владелец банка.

ИГРОК. Лицо, которое входит в игорный зал, садится за стол и начинает играть, является игроком.

ИГРА В КРЕДИТ. Это часто случается, когда репутация человека такова, что ему можно доверять в плане выплаты занятых денег или возникающих долгов. Если его репутация в этом отношении хороша, ему разрешают играть даже после того, как он остался «на мели», если случается так, что он несет убытки, вставая из-за стола. Это игра в кредит. То же самое ежедневно делают на Уолл-стрит брокеры-спекулянты. В игре на Уолл-стрит существуют «быки» и «медведи»: целью первых является поднять акции выше их реальной стоимости и затем сбыть их, тогда как вторая группа снижает их ниже стоимости и затем скупает. Ничего подобного, однако, не происходит среди профессиональных игроков, которые обосновались на Бродвее и на некоторых отходящих от него уличках в нижней части города.

C

КОЛЛИНГ СИ ТЁРН. Когда остается один расклад, скажем, 4, 6 и 8, и игрок объявляет 4, 8, то объявивший проигрывает; но если, с другой стороны, это выпадут те карты, которые он назвал, он выигрывает и получает четыре к одному. Когда человек объявляет и то, и другое, он одновременно выигрывает и проигрывает на одном раскладе. На последнем раскладе игрок может выиграть тремя способами. Он может поставить фараон, объявить и разыграть выигрышную карту. Он может удвоить лимит игры, что является привилегией игрока на последнем раскладе.

КАППЕР. Человек, который сидит за столом и играет, но при этом ни выигрывает, ни проигрывает. Он присутствует исключительно для того, чтобы увеличивать количество игроков, дабы игра не пролетала слишком быстро, предоставляя тем самым настоящему игроку достаточно времени на раздумья над ходом игры и изучение возможных комбинаций.

КАППЕР. Человек на жалованье у банка, который притворяется, будто играет против него и выигрывает крупные суммы. Некоторые игорные дома в Нью-Йорке постоянно держат две смены капперов: одна смена заступает в десять утра и уходит в шесть вечера, после чего заступает ночная смена. Таким образом, игра идет непрерывно; независимо от того, когда человек заходит в зал, он застает игру в полном разгаре, и никогда нет никакой необходимости запускать ее из-за появления новичков. Профессиональные игроки раскусывают капперов очень быстро. Капперы обычно норовят делать слишком крупные ставки — то есть ставить слишком много. Как правило, они стремятся ставить на красные фишки, которые представляют номинал в 5 долларов, выкладывая по десять или двадцать за раз.

ОБНАЛИЧИВАНИЕ. Это получение денег в банке за фишки или жетоны, если у игрока таковые остаются на руках по окончании игры.

КЭТ ХОПП. Ситуация, когда в колоде остается один расклад того же достоинства. Например, два валета и пятерка; либо три карты в колоде, и две из них одинакового достоинства.

ВХОД В ИГРУ. Сдача ваших денег в обмен на фишки.

ФИШКИ ИЛИ ЖЕТОНЫ. Фишки или жетоны представляют собой круглые затейливые пластинки из слоновой кости размером с полдоллара и чуточку толще. Они заменяют деньги и выдаются дилером для игры в обмен на наличные. С ними гораздо проще обращаться, и дилер может с первого взгляда увидеть, сколько денег поставлено на карту. Цвет фишек указывает на представляемый ими номинал. Существует три цвета, а именно: белый, красный и синий. Белые фишки представляют двадцать пять центов или один доллар в зависимости от заведения. Красные фишки стоят в пять раз дороже белых. Синие фишки представляют 25, 50 и 100 долларов. Стодолларовая фишка — это самая крупная «рыба», как называют ее игроки.

ЧОППИНГ. Карта, которая начинает выигрывать и проигрывать по очереди, называется чопинг, а начало чередования проигрышей и выигрышей — анти-чопинг.

КОЛД ДЕК. Обычно это проделывается в коротких картах или коротких играх. Колода карт тасуется, и прямо перед началом сдачи подменяется другой колодой. Иногда это практикуют игроки в фараон. Дилер, перетасовав карты или поручив это кому-то другому, роняет карты к своим ногам и поднимает подготовленную колоду из платка у себя на коленях. Он просит Самбо, чернокожего официанта, поднять фишку у него под ногами, и таким образом улики его преступления незаметно исчезают. При ловком исполнении фокус невозможно разоблачить. Игроки часто проделывают этот трюк друг с другом, откуда и происходит его выразительное название — «холодная колода».

КОППЕРИНГ. Карту можно разыгрывать на выигрыш или проигрыш по усмотрению игрока. Если он желает сыграть на проигрыш какой-то конкретной карты, он кладет монетку поверх поставленных денег. Это означает, что он играет ее на проигрыш, поэтому процесс называется копперингом.

КРЕПС ИЛИ ПРОПС. Игра, характерная для Бостона. Иногда в нее играют ракушками, иногда кофейными зернами, но чаще первыми, поскольку их можно утяжелить. Если под рукой нет четырех ракушек, четыре кофейных зерна служат той же цели. Это замена костей. Тысячи долларов были проиграны в эту игру, но поскольку она не вызвала такого осуждения со стороны моралистов, как игральные кости, бостонцы благосклонно относятся к ней. Нет никакой другой причины, по которой один лишь этот город благоволит ей. Игра столь детская, что она в десять раз опаснее любой другой, и у игрокам не составляет труда «заарканить» для игры в нее людей, которые упали бы в обморок от ужаса при виде колоды карт.

КЬЮ. Расчет, которым руководствуются в игре завсегдатаи. Они знают, что после того, как вышли три карты одного достоинства, они не могут разделиться.

КЬЮ-БОКС. Кью-бокс представляет собой точное отражение расклада карт на столе. Игрок, взглянув на кью-бокс, может мгновенно увидеть, какие карты вышли из колоды, избавляя себя от необходимости удерживать расклад карт в голове. Например, если из колоды вышли четыре валета, и игрок поставит деньги на валета, то, поскольку они все уже вышли, он не сможет ни выиграть, ни проиграть.

КЬЮ-КИПЕР. Человек, который ведет учет карт или отметок, чтобы игрок мог по одному взгляду на него определить, какая карта в колоде, а какая вышла.



D

ДИЛЕР. Лицо, которое сдает карты, получая за свои услуги от банкира обычно от десяти до двадцати процентов от прибыли игры.

ДУБЛ КАРД. Две карты одинакового достоинства.

E

РАВНЫЙ (EVEN). Игрок, который пытается отыграться. Проиграв 50 долларов, он ставит еще 50 долларов, возможно, свои последние, с целью вернуть проигранное, сравнять счет с банком или остаться без гроша в ходе этой попытки.

F

ПРОСТОФИЛЯ (FLAT). Тот, кто ничего не смыслит в азартных играх или смыслит крайне мало. Сколько бы человек ни знал обо всех науках на свете, если он ничего не понимает в азартных играх и зайдет в игорную комнату, игроки улыбнутся и скажут: «Вон простофиля», — то есть человек, который ничегошеньки не знает.

G

ГАФФ (GAFF). Гафф — это кольцо, которое дилер носит на указательном пальце. На внутренней стороне у него имеется острый шип, и картёжник, сдавая из двухкарточной коробки, может сдать ту карту, которую пожелает; однако некоторые игроки достаточно ловки, чтобы проворачивать этот фокус и без гаффа. В настоящее время это приспособление устарело, и единственный город, где оно все еще используется, — Балтимор. Гафф стал первоначальной идеей для трюков подобного рода, и мошенники открыли множество усовершенствований, основанных на нем.



H

В ТЮРЬМЕ / В ЗАТРУДНИТЕЛЬНОМ ПОЛОЖЕНИИ (HOCK). Последняя карта в коробке. Среди воров человек находится в тюрьме (in hock), когда он за решеткой; но когда один картёжник попадается на удочку другого, более ушлого, чем он сам, и оказывается бит, тогда говорят, что он в затруднительном положении (in hock). Люди попадаются или оказываются в таком положении только на ипподромах или на пароходах, идущих на Юг. В игре «хок» (hock-game), если игрок угадывает карту, он обязан оставлять свои деньги лежать до тех пор, пока они либо не выиграют, либо не проиграют. Разумеется, против игрока существует девятьсот девяносто девять шансов, и старейший из живущих людей еще не видел, чтобы он выиграл, и таким образом он попадает в ловушку.

I

ПОДСМОТРЩИК (ITEMS). Свое прозвище «Айтемс» получил за то, что заглядывает в карты игрока и с помощью знаков сообщает противнику, что у того на руках. В этом и заключается занятие подсмотрщика. Иногда для этого используется зеркало, иногда знаки, понятные только глухонемым, а порой знаки заранее оговариваются и известны лишь заинтересованным лицам.

L

ЛАМАСЫ (LAMAS). Крупные фишки или жетоны номиналом в 25, 50 и 100 долларов. Ламасов номиналом в 1000 долларов не существует по той простой причине, что с помощью фишек в 100 долларов на стол можно выставить любую сумму денег.

РАСКЛАДКА (LAY-OUT). «Раскладка» состоит из всех карт одной масти, начиная с туза и заканчивая королем. Эти карты закрепляются на куске бархата, который можно расстелить на столе всякий раз, когда дилер решает открыть игру. Когда игра началась, каждый игрок делает ставку на любую карту по своему выбору, и по мере вытягивания карт из коробки определяется исход его ставки.

ВЫНЕСЕНИЕ НА СУД СТОРОННИХ ЛИЦ (LEAVING OUT). Когда возникает спор, назначается третейский судья из числа посторонних или наблюдателей, которому передается разногласие и чье решение среди профессионалов является окончательным.

МАЛЫЕ КАРТЫ (LITTLE FIGURE). Туз, дейка и тройка.

СМОТРЯЩИЙ (LOOK-OUT). Смотрящий — это человек, который должен следить за тем, чтобы все было честно, чтобы не возникало никаких ошибок и чтобы дилер не забывал забирать выигранные им деньги.

M

МАРКЕР (MARKER). Отметки часто делаются во время игры в фараон. Это нечто, кладываемое на карту, — карандаш, нож или что угодно, — обозначающее любую сумму денег по усмотрению игрока. Он говорит: я ставлю 5, 10, 50 или 100 долларов, как удобно ему и его финансам. Это избавляет его от необходимости затягивать игру, шаря по карманам в поисках точной суммы. Когда сдача закончена, он производит расчет.

N

ПОДПИХИВАНИЕ ИЛИ ПОДТАЛКИВАНИЕ (NUDGE). Это практикуется нечасто в игре в фараон; как и следует из названия, этот прием применим к криббеджу и аналогичным играм. Задача подталкивающего состоит в том, чтобы касаться соучастника своими ногами. Эти касания служат знаками, которые называются подталкиванием.

P

КРАЖА ИЛИ УКРЫВАНИЕ КАРТ В ЛАДОНИ (PALMING). Сокрытие карт в ладонях.

ПАРЛИЕ (PARLIEU). Оставить свои деньги лежать на столе и удвоить их. Например, игрок ставит 5 долларов на стол, и они выигрывают; вместо того чтобы забрать деньги, он оставляет первоначальную сумму лежать — это называется парлие.

ЗАТАСКИВАТЕЛЬ (PICKER-UP). Мы часто читаем о том, как провинциалов «заманивают» в игорные дома, но это происходит из-за невежества репортеров, которые ничего не знают о языке, используемом картёжниками и игроками. Карtёжники более высокого класса в Нью-Йорке никогда не используют слово «завлекала» (roper-in). Обычно это мошенники-наперсточники, игроки в мяч, роуники (те, кто подбрасывает кошельки) и прочие приспешники этого братства. Завлекала отводит человека в Бруклин или Нью-Джерси и является участником аферы; затаскиватель отводит свою жертву в игорный салон и оставляет ее там, чтобы она была очарована, прикована к месту и прельщена увиденным. Иногда он просто дает подобранному им человеку свою карточку, которая позволяет тому пройти в игорный дом, где он может сыграть в иного рода игру. Поэтому завлекалу и затаскивателя не следует путать.

Затаскиватель — всегда джентльмен по манерам, вкусу, одежде и внешнему виду, и порой обладает поверхностными познаниями ученого. Он прекрасно осведомлен обо всех злободневных темах. Он повидал Новый Орлеан, знает о нем все и может рассказать о доблестной обороне, устроенной там из-за тюков с хлопотом. Он все знает о пагубных последствиях, проистекающих из споров вокруг рабского вопроса. Он любит Бостон и Новую Англию, ибо именно там он родился и провел свои самые ранние и самые счастливые дни; это была колыбель и родина свободы, и весь мир с нескрываемым восторгом смотрел на усилия, которые люди Востока предприняли во имя свободы; он провел много счастливых лет на дальнем Западе, среди его бескрайних прерий, раскидистых, величественных лесов и могучих рек, и он не может не распаляться, когда возвращается к этим темам, которые волновали сердца философов, поэтов и государственных деятелей.

Таков затаскиватель. Сначала он выискивает имя человека в книге регистрации отеля и смотрит, откуда тот родом. Затем он выслеживает его, изучает его характер и выясняет его финансовые возможности и цель визита в город; и затаскиватель, если он умен, считывает характер своей жертвы по методу френологии, даже не касаясь его головы. У каждого человека есть слабое место, на котором можно сыграть, и задача затаскивателя — обнаружить его. Как правило, у него уходит совсем немного времени на то, чтобы заставить незнакомца посетить игорный притон. Очень многие гостиничные служащие находятся на жалованье у затаскивателей — в обязанности служащего входит сбор сведений о постояльцах, которые его наниматель может использовать.

ПАЙКЕР (PIKER). Это человек, который играет на очень мелкие суммы. Ставит квотер, выигрывает, прячет выигрыш по карманам и продолжает ставить по квотеру; и никогда, если может этого избежать, не ставит на кон свой выигрыш.

ИГРА НА ШИРОКУЮ НОГУ / НА КАЗЕННЫЙ СЧЕТ (PLAYING ON VELVET). Игра на деньги, выигранные у банка.

ПРИБАВКА К СТАВКЕ (PRESS). Когда человек выигрывает ставку и вместо того, чтобы забрать выигрыш и положить его в карман, добавляет его к первоначальной ставке и выигрышу, это называется прессом.

ЧАСТНАЯ ИГРА (PRIVATE GAME). Так называется потому, что простофилю заставляют думать, будто профессиональные картёжники к ней не допускаются, и таким образом его легче обмануть.

ПУБЛИЧНАЯ ИГРА (PUBLIC GAME). Игра, куда может допущении любой желающий.

R

ПОВТОРЯЮЩАЯСЯ СИТУАЦИЯ (REPEATER). Например, когда карта выигрывает или проигрывает при одной сдаче, и то же самое происходит при следующей сдаче, это называется репитером.

ТУНЕЯДЕЦ / КРУТЯЩИЙСЯ ВОКОЛО (ROUNDER). Тот, кто околачивается возле банков для игры в фараон, но сам не играет. Иными словами, бездельник, человек, который выезжает за счет своей внешности и содержится женщиной, но не получает столько денег, чтобы играть в фараон. Картёжники называют таких людей раундами, посторонними, лодырями.

РАССЕР (RUSSER). Крупный игрок.



S

ШНУРОК (SHOE-STRING). Когда человек делает небольшую ставку и разгоняет ее до крупной суммы, это называется шнурком.

КОРОТКИЕ КАРТЫ (SHORT CARDS). Некоторые называют это короткой игрой. Игра в «севен-ап» или криббеж. Например: «Ты играл сегодня вечером в фараон?» — «Нет». — «А в что тогда?» — «Я играл в короткие карты».

ОБДИРАЛОВКА (SKINNING). Беспроигрышная для организаторов игра, в которой все играющие непременно проигрывают, за исключением самих дельцов.

СПЯЩАЯ СТАВКА (SLEEPER). Выигранная банком или игроком ставка, которую не заметили и которая лежит на столе без претендентов.

РАЗДЕЛ (SPLIT). Когда выпадают две одинаковые карты. Например, если выпадают два валета, банкир забирает половину денег.

ЧЕСТНАЯ ИГРА (SQUARE GAME). Когда карты сдаются по-честному и нет никакого мошенничества.

ПОДРЕЗАННЫЕ КАРТЫ (STRIPPERS). Карты, подрезанные по бокам с целью проведения жульнической игры.

ПОПАЛСЯ (STUCK). Когда человек проиграл все свои деньги и пытается последним броском отыграться, но терпит поражение, тогда говорят, что он увяз.

ПРОСТОФИЛЯ / ЛОХ (SUCKER). Простофиля; тот, кто умеет играть в карты, но не знает всех уловок и ловушек в азартных играх.

ЛЕТНЯЯ ИГРА (SUMMER GAME). Игра исключительно ради развлечения.

ЛЕТНЯЯ ИГРА (SUMMER GAME). Игра в пользу другого лица на его деньги.

УЖИННЫЕ КЛИЕНТЫ (SUPPER CUSTOMERS). В некоторых модных игорных домах для клиентов устраивают бесплатные ужины; это делается для того, чтобы привлечь в заведение игроков высшего класса. Но есть люди, которые посещают эти дома ради ужина, но никогда не играют. Когда у такого человека спрашивают, не собирается ли он присоединиться к игре, его обычный ответ: «Благодарю вас, сэр, сегодня я ужинный клиент».

T

КОРОБКА С СЕКРЕТОМ (TELL-BOX). Коробка с секретом является усовершенствованием гаффа и снабжена тонкой пружиной. Цель состоит в том, чтобы обмануть дилера. Дилер играет колодой карт, которую игрок имел возможность подержать в руках, и натирает тыльную сторону некоторых из них наждачной бумагой. Шероховатая карта прилипает к гладкой, и то обстоятельство, что она не сдвигается в коробке ни на йоту, позволяет ему узнать закрытую карту, и он делает ход соответствующим образом. Он может играть подобным же образом и новой колодой карт без их ошкуривания, поскольку для нанесения некоторых карт требуется большее количество краски, чем для других.

БАНК (THE POT). Шестерка, семерка и восьмерка.

ВЗЯТКА / ФОКУС (TRICKS). Когда игрок забирает у противника карты, которые идут в счет. Если выложена дама, а за ней следует король, который старше, то дама забирается. Это и есть взятка.

ИГРЫ НА ВЗЯТКИ (TRICK GAMES). Такие игры, как вист, где взятки идут в счет.

Z

ЗОДИАК (ZODIAC). Это слово трансформировалось в «Соду» (Soda). Оно означает верхнюю карту в коробке.





ТЕХНИЧЕСКИЕ СЛОВА И ФРАЗЫ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ИГРОКАМИ В БИЛЬЯРД.





ПОДХОД ИЛИ СТОЙКА (ATTITUDE). Положение, в котором игрок стоит у бильярдного стола, собираясь ударить по шару. Приобретение правильной стойки — дело первостепенной важности для новичка. Установить здесь какие-то жесткие правила практически невозможно, поскольку особенности роста и телосложения сделают правила, отличные в одном случае, совершенно неприменимыми в другом. Абсолютная непринужденность — вот главный желаемый результат; и он приобретается посредством практики и пристального наблюдения за лучшими игроками.

ОТ БОРТА (BANK). Когда игрок бьет своим шаром о любой из бортов перед тем, как тот попадет в прицельный шар.

БИЛЬЯРДНЫЙ КАТЕРИНКЩИК / ШАРПЕР (BILLIARD-SHARP). Слой людей, нетерпимый в респектабельных заведениях. Как правило, бильярдный шарпер — это отставной маркер, который воображает, что трудиться ради честного заработка уже не респектабельно, зато он достаточно умен и усвоил на прежней службе столько трюков, что сможет выиграть столько денег, сколько захочет, у менее опытных любителей игры, которые в его лексиконе фигурируют как «простофили». Он обычно околачивается в тех заведениях, где один-два бильярдных стола служат прикрытием, за которым проворачивается какое-нибудь нечестное дело; и здесь он чувствует себя как дома и во всей красе. Он ведет себя подчеркнуто дружелюбно с каждым, кто предложит ему «пропустить стаканчик», и в рамках своих мнимых обязанностей выполняет роли бездельника, зазывалы, болтуна, игрока, халявщика, вышибалы и судьи.

Он также является зазывалой и своего рода разъездным агентом второсортных производителей бильярдных столов. Эти люди снабжают его одеждой, чтобы он мог вращаться в респектабельном обществе, и выплачивают ему огромный процент за каждый бильярдный стол, проданный незнакомцу через его посредничество. Вдобавок к этому в его обязанности входит очернение репутации тех производителей, которые презирают и гнушаются методами, с помощью которых он зарабатывает себе на нечестную жизнь. Как только он совершает «налет» в одном салоне, он отправляется в другой, и таким образом совершает обход по городу до тех пор, пока все приютившие его места не окажутся, по его собственному выражению, «в тираже».

Такого человека следует избегать как одного из худших видов мошенников. У него есть тысяча предлогов, под которыми он занимает деньги, и он будет вести себя так, будто смертельно обижен отказом. Незнакомцу следует избегать всех подобных людей и особенно тех, с кем он мало знаком и кто предлагает сыграть на любую сумму «просто для того, чтобы добавить интереса к игре».

УДАР С БАУЭРИ (BOWERY SHOT). Когда биток и прицельный шар соприкасаются со стуком — толчковый удар.

ПОЗИЦИЯ (BREAK). Положение, в котором остаются шары после удара.

ВЫЛЕТ (BURST). Термин, используемый главным образом в пин-пуле, когда игрок превысил число очков, установленное в качестве общего лимита игры, и должен поэтому либо выйти из игры, либо воспользоваться правом на дополнительную жизнь.

КАРАМБОЛЬ (CAROM. (French, Carombolage.)) Своим шаром задеть больше одного шара на столе. В Англии это слово исказилось в «кэннон».

СЧЕТ (COUNT). Подсчет очков в игре. Набрать очки — значит совершить удар, который добавит цифры к счету игрока.

ДИСКОНТ (DISCOUNT). Когда один игрок настолько превосходит другого, что позволяет вычитать все очки, набранные его противником, из собственного счета, говорят, что он «дисконтирует» успехи своего соперника. При «двойном» и «тройном» дисконте из счета игрока вычитается двойная или тройная сумма очков противника. Ни в какой другой игре, кроме бильярда, столь огромная фора невозможна. Человек с острым наблюдением, умеренными привычками, крепкими нервами и большим опытом может дать практически любую фору слабому игроку и все же иметь неплохие шансы на успех.

ДУБЛЕТ ИЛИ КРЕСТ (DOUBLET or CROSS). Когда шар, который нужно загнать в лузу, заставляют сначала отскочить от противоположного борта.

ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНЫЙ КАТЯЩИЙСЯ УДАР (FOLLOW). Когда шар игрока катится вслед за другим шаром, который он толкнул вперед.

ОТТЯЖКА (FORCE). Когда шар игрока откатывается назад после соприкосновения с другим.

ФОЛ ИЛИ ЗАПРЕЩЕННЫЙ УДАР (FOUL STROKE or SHOT). Любой удар, совершенный в нарушение известных правил игры.

ПОЛНЫЙ ШАР, ЧЕТВЕРТЬ ШАРА, ПОЛОВИНА ШАРА, ТОНКИЙ ИЛИ РЕЗАНЫЙ ШАР, СВОЙ ШАР ИЛИ БИТОК, И ПРИЦЕЛЬНЫЙ ШАР (FULL BALL, QUARTER BALL, HALF BALL, FINE or CUT BALL, OWN or CUE BALL, and OBJECT BALL). «Прицельный шар» — это шар, по которому целятся; «свой шар или биток» — это шар, направляемый в сторону «прицельного шара»; остальные термины относятся к положению, в котором поражается прицельный шар.

ДЖЕРМАНТАУНЕР (GERMANTOWNER). См. Удар с Бауэри.

ЛУЗА / УДАР В ЛУЗУ (HAZARD). Загнать любой из шаров в любую лузу.

ДВОЙНОЙ УДАР В ЛУЗУ (HAZARD, DOUBLE). Когда в одну лузу с тем же ударом загоняются два шара.

ПРОИГРЫШ В ЛУЗУ (HAZARD, LOSING). Когда шар игрока попадает в лузу по его собственной вине.

РИСКОВАННЫЙ УДАР В ЛУЗУ (HAZARD, TAKING A). Термин, выражающий то, что игрок настолько уверен в выполнении определенного удара в лузу, что берется за него под угрозой потерять в случае неудачи столько жизней, сколько он приобрел бы в случае успеха. Эта фраза чаще всего используется в игре в пул из двух шаров.

ВЫИГРЫШНЫЙ УДАР В ЛУЗУ (HAZARD, WINNING). Когда игрок закатывает в лузу любой из красных шаров или шар своего противника.

ПРИЖАТИЕ К БОРТУ (HUG). Когда какие-либо из шаров катятся вплотную вдоль определенного борта, говорят, что они прижимаются к нему.

ЗАКЛИНИВАНИЕ (JAW). Когда борта, выступающие наподобие челюстей с обеих сторон, мешают шару упасть в лузу.

ПРЫЖОК (JUMP). Когда игрок ударом сверху заставляет свой шар подпрыгнуть над столом.

УБИТЫЙ ИЛИ МЕРТВЫЙ ШАР (KILLED or DEAD BALL). Когда шар в пуле потерял свои жизни, а его шансы не восстанавливаются за счет привилегий, говорят, что он убит.

ПОЦЕЛУЙ (KISS). Когда шар, по которому бьют, ударяет другой шар более одного раза, говорят, что они целуются; или когда соприкасаются два шара, по которым не били.

ИГРА В ОДНИ ВОРОТА (LONE GAME). Игра, в которой одна из сторон является опытным игроком, а другая новичком — причем первый держит игру полностью под своим контролем.

ПРОМАХ (MISS). Неспособность задеть какой-либо из шаров на столе.

КИКС (MISS-CUE). Когда кий по какой-либо причине соскальзывает с шара, не совершив задуманного удара.

ИГРА НА БЕЗОПАСНОСТЬ (PLAYING FOR SAFETY). Когда игрок отказывается от возможного преимущества, чтобы оставить шары в таком положении, при котором его противник ничего не сможет из них выжать.

ИГРА С ТОЧКИ (PLAYING SPOT-BALL). Когда игрок не ограничен в количестве раз, которые он может загнать красный шар в лузу с точки.

ПРИВИЛЕГИЯ (PRIVILEGE). Когда игрок теряет жизни или шансы, которые были даны его шару при вступлении в игру, и желает докупить еще один шанс у других игроков, он просит «привилегию».

СЛУЧАЙНЫЙ УДАР (SCRATCH). Когда игрок выигрывает удар или очко случайно, не заслужив этого, говорят, что он сделал царапину.

РАЗМЕЧКА НАЧАЛА (STRINGING FOR THE LEAD). Предварительная договоренность, с помощью которой определяется, кто будет иметь право первого хода и выбор шаров.

ТИМБЕР-ЛИК (TIMBER LICK). См. Удар с Бауэри.





БИРЖЕВЫЕ ТЕРМИНЫ В КРАТКОМ ИЗЛОЖЕНИИ.


БЫК (A BULL) — это тот, кто покупает акции в спекулятивных целях, полагая, что они вырастут, чтобы продать их с выгодой.

МЕДВЕДЬ (A BEAR) — это тот, кто продает акции в спекулятивных целях, полагая, что они упадут, чтобы можно было выкупить их по меньшей цене для выполнения своих обязательств.

УГЛ (A CORNER) — это ситуация, когда медведи не могут купить или взять в долг акции для поставки в исполнение своих контрактов.

ДЕПОЗИТ (A DEPOSIT) — это задаток, внесенный в руки третьего лица в качестве гарантии; «5 внесено», «10 внесено» и т. д. — язык, выражающий депозит.

ПЕРЕГРУЖЕННЫЙ (OVERLOADED) — это когда быки не могут расплатиться за купленные ими акции.

ИГРА НА ПОНИЖЕНИЕ / КОРОТКИЕ ПОЗИЦИИ (SHORT) — это когда лицо или группа продает акции, не имея их в наличии, и рассчитывает купить или занять их вовремя для поставки.

ИГРА НА ПОВЫШЕНИЕ / ДЛИННЫЕ ПОЗИЦИИ (LONG) — это когда у лица или группы имеется обильный запас акций.

АВАНТЮРНАЯ СДЕЛКА (A FLYER) — это покупка каких-либо акций с расчетом продать их через несколько дней и либо заработать, либо потерять, как повезет.

ФИКТИВНАЯ СДЕЛКА (A WASH) — это притворная продажа по специальному соглашению между продавцом и покупателем с целью получения зарегистрированной котировки.





СТО ВЕРСТ НАЗАД



Oh! where will be the culls of the bing

A hundred stretches hence?

The bene morts, who sweetly sing,

A hundred stretches hence?

The autum-cacklers, autum-coves,

The jolly blade who wildly roves;

And where the buffer, bruiser, blowen,

And all the cops and beaks so knowin',

A hundred stretches hence?

And where the swag, so bleakly pinched,

A hundred stretches hence?

The thimbles, slang, and danglers filched,

A hundred stretches hence?

The chips, the fawneys, chatty-feeders,

The bugs, the boungs, and well-filled readers;

And where the fence and snoozing-ken,

With all the prigs and lushing men,

A hundred stretches hence?

Played out their lay, it will be said

A hundred stretches hence,

With shovels they were put to bed

A hundred stretches since!

Some rubbed to whit had napped a winder,

And some were scragged and took a blinder,

Planted the swag, and lost to sight,

We'll bid them, one and all, good night,

A hundred stretches hence.









ТЕХНИЧЕСКИЕ СЛОВА И ФРАЗЫ, ОБЩЕУПОТРЕБИТЕЛЬНЫЕ СРЕДИ КУЛАЧНЫХ БОЙЦОВ.




РАЗБИТЫЙ / ВНЕ СЕБЯ (ABROAD). Растерянный; потрясенный.

ГЕНЕРАЛ (A GENERAL). Обладающий превосходным мастерством.

УДАР ТЫЛЬНОЙ СТОРОНОЙ РУКИ (BACK-HANDED BLOW). Удар тыльной стороной сжатого кулака.

СДЕЛАННЫЙ БОЙ (BARNEY). Проигранный из-за сговора бой.

КЛЮВ (BEAK). Нос.

НА КОЛЕНЯХ / НА ПОПЕ (BEAM-ENDS). Поверженный или сбитый в сидячее положение.

БОКО (BOKO). Нос.

ВЫНОСЛИВОСТЬ (BOTTOM). Способность к сопротивлению.

ИСПУГАННЫЙ (BOUNCED). Напуганный рассказами о чужой доблести.

БРЮХО / ЖИВОТ (BREAD-BASKET). Желудок.

ДРАЧУН (BUFFER). Кулачный боец.

КАНЦЕРИ / ЗАХВАТ ШЕИ (CHANCERY). Когда один боксер заводит голову противника под свою левую руку и, удерживая его за левое запястье, бьет правой рукой в лицо, жестоко наказывая его.

КЛАРЕТ. Кровь.

ЧОППЕР. Удар сверху.

ЦВЕТА. Соответствующие платки, под которыми выступают бойцы.

КОМИССАР. Человек, который устанавливает канаты и колышки.

КОНК. Нос.

КОРИНФСКИЙ ХОЛСТ. Термин, применяемый к propria persona английского аристократа, увлекающегося кулачным боем.

ВСТРЕЧНЫЙ УДАР. Когда оба участника драки наносят удары друг другу одновременно.

ПЕРЕКРУТИТЬ ЧЕРЕЗ БЕДРО. Поймать противника на бедро, а затем бросить его.

ПОТЕРЯВШИЙ ВРЕМЯ. Побежденный; не смог явиться на зов.

ДЭДЛЗ. Руки.

РАБОТА НАД СОБОЙ. Тренировка.

СГИБАЮЩИЙ УДАР. Удар, заставляющий ударенного согнуться вперед.

ДЬЮКС. Руки.

ГОЛЛАНДСКАЯ ХРАБРОСТЬ. Трусость; тот, кто пьет спиртное, чтобы подстегнуть свою смелость.

ХВАТИТ. Когда один из боксеров желает прекратить бой, он восклицает: «Хватит».

ФЕЙСЕР. Сильный удар прямой наводкой в лицо.

ФИНТИРОВАНИЕ. Имитация нанесения удара.

ФИББИНГ. Короткие быстрые удары вблизь друг от друга.

ФИДЛЕР. Кулачный боец, который больше полагается на свою подвижность, чем на выносливость.

ФИНИКИРУЮЩИЙ ФОТ. Денди или пустой франт, который поднимает много шума вокруг кулачного боя, потому что считает это просвещенным и стильным.

В ОТЛИЧНОЙ ФОРМЕ. В хорошем состоянии; здоровый.

ОБВИСЛЫЙ. Тело в мягком состоянии.

НОКДАУН. Удар, сбивающий с ног.

ВИЛКИ. Руки.

ФОССД. Брошенный.

ФОЛ. Непозволительное вмешательство со стороны секунданта с целью помешать планам противника.

ЗАПРЕЩЕННЫЙ УДАР. Удар, нанесенный вопреки принятым правилам ринга; ниже пояса.

МУЖЕСТВЕННЫЙ. Смелый, несгибаемый.

СДАЛСЯ. Уступил.

ПРОЖОРЛИВОСТЬ. Жестокое избиение человека без особого внимания к науке кулачного боя. Тот, кто может выдержать большой объем побоев, называется обжорой.

ГОБ. Рот.

КРЕПКИЙ ОРЕШЕК. Человек несгибаемого мужества.

ДОШЕЛ ДО ЦЕЛИ. Меткий удар.

ГРОГГИ. Неспособный стоять прямо из-за полученных ударов.

ГРУЭЛ. Наказание.

ГУЛЛЕТ. Горло.

ОБИЛЬНОЕ ОКРАШИВАНИЕ. Обильное пролитие крови.

В ЗАТРУДНИТЕЛЬНОМ ПОЛОЖЕНИИ. Почти побежденный.

В ТРАУРЕ. Глаза заплыли и закрылись от синяков.

В БЕДЕ. Почти побитый.

АЙВОРИЗ. Зубы.

ПЕРЕБРАНКА. Низкие выражения, используемые одним бойцом по отношению к другому во время боя с целью раздражения и отвлечения его внимания.

КОМНАТА ЗНАНИЙ. Голова.

ЛАМПЫ. Глаза.

ЛИРИ. Активный; шустрый.

УРАВНИТЕЛЬ. Когда один из соперников повержен плашмя на землю.

СЛУШАТЕЛИ. Уши.

ОТМЕТКА. Солнечное сплетение.

МАССАРД. Рот.

МЕНТОР. Секундант на ринге.

ОБРАБОТАННЫЙ. См. Наказанный.

ПАРНИ ИЗ КЛУБОВ. Лица, регулярно посещающие бойцовские притоны с целью демонстрации своего мастерства в боксе.

БОЙЦОВСКИЕ ПРИТОНЫ. Места сбора кулачных бойцов, где проводятся показательные спарринги.

МИТЕНЫ. Боксерские перчатки.

БОЙ В ПЕРЧАТКАХ. Перчаточный бой.

МАШ. Рот.

ОРЕХ. Голова.

ОРЕХОКОЛ. Сильный удар по голове.

ОГЛЗ. Глаза.

ПИНЫ. Ноги.

ПЛАК. Дух; дерзость; мужество.

КАРТОФЕЛЬНЫЙ КАПКАН. Рот.

ОХПУРЕННЫЙ. Опухший.

НАКАЗАННЫЙ. Сильно избитый или рассеченный в бою.

РАЛЛИ. Когда бойцы сближаются и наносят удары без разбора.

ХВАСТУН. Тот, кто выказывает больше мастерства в боксе на словах, чем демонстрирует в реальном поединке.

РЕБРОЛОМ. Сильный удар в ребра.

РУБИН. Кровь.

ВСТРЯСКА. Кулачный бой.

СХИМОК. Когда боксер намеренно падает, чтобы спастись от нокаутирующего удара, говорят, что он делает схимок.

СЛОГГЕР. Кулачный боец.

НЮХАТЕЛЬ. Нос.

ПРИХОДЯЩИЕ В СПАРРИНГ-КЛУБЫ. См. Парни из клубов.

СТАМИНА. Способность наносить удары и выдерживать побои.

СБИТЬ СПОДЫЧКИ. Уменьшить чье-либо самоуважение.

КРЮК. Переплетение ног для проведения броска.

ЧЕРТА. Линия, проведенная посередине ринга.

БРОСИЛ ПЕРЧАТКУ. Бросил вызов.

ВРЕМЯ. Перерыв на отдых, который по принятым правилам ринга ограничен определенным периодом. «Явиться вовремя» — значит без промедления подойти к черте по истечении условленного времени.

ВЫБЫВШИЙ. Побитый; побежденный.

АППЕРКОТ. Сокрушительный удар снизу вверх.

ВЫСШИЙ ПОКУПАТЕЛЬ. Термин, применяемый к покровителям ринга из высших слоев общества, которые сами не являются боксерами.

ВЕРХНИЙ ЭТАЖ. Голова.

БЕЛОЕ ПЕРО. Трусость.

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЙ АККОРД. Финальный раунд.



РЕКЛАМА.

Уильям Бристоль, чей запев раньше был Бристольский Билл, желает оповестить своих старых приятелей и публику вообще, что он завязал с воровством и теперь ведет честную жизнь по адресу: Бэк-Хилл, 350, Хаттон-Гарден, где держит наготове за наличные — кредит не пройдет — верхние сюртуки, сшитые по модному фасону; первоклассные вельветовые костюмы, подбитые тем же драпом; молескиновые костюмы того же рода, любого цвета, подбитые тем же драпом; керсивировые панталоны любого цвета, сшитые очень щегольски с хитроумной отделкой; прочные вельветовые панталоны того же рода, сшитые в стиле «Мелтон-Моубрей»; широкие вельветовые панталоны того же рода, сшитые весьма дерзко; молескиновые, всех цветов, сшитые шикарно, с двойной отделкой по боку и хитрыми пуговицами внизу; прочные панталоны того же рода, сшитые очень солидно. Безупречные фантазийные панталоны с отворотами, скроенные так, чтобы спадать на ботинки. Жилеты-сюртуки, удлиненные, с молескиновой спинкой и рукавами. Синие суконные жилеты того же рода, первоклассного покроя. Грязевые трубы, наколенники и ботинки, сшитые очень просто.

Приличная скидка делается опустившимся денди, чистильщикам чайников, главным грабителям и лакеям без места. Примечание: Господа, предоставляющие свой собственный драп, могут быть обслужиты.



Уильям Бристоль, ранее известный как Бристольский Билл, желает сообщить своим старым друзьям и публике вообще, что он бросил воровство и теперь зарабатывает на жизнь честным путем по адресу: Бэк-Хилл, 350, Хаттон-Гарден, где имеет в наличии за наличные деньги пальто превосходного стиля и покроя; превосходные вельветовые пальто, подбитые тем же материалом; молескиновые любого цвета, подбитые тем же сукном; керсивировые бриджи любого цвета, очень модного покроя, с входящим в комплект желтым шейным платком; вельветовые бриджи того же рода, сшитые в стиле «Мелтон-Моубрей»; широкие вельветовые бриджи того же рода, изготовленные по последней моде; молескиновые всех цветов, сшитые по последней моде, с двойными полосками по бокам и пуговицами внизу; прочные брюки того же рода, очень крепкого покроя. Жилеты длинного покроя, с молескиновой спинкой и рукавами. Синие суконные жилеты того же рода, модного покроя. Гетры, гамаши, сапоги и туфли по весьма умеренным ценам.

Скидка предоставляется бедным модникам, людям, меняющим старую одежду, дворецким и лакеям без места. Примечание: Господа, приносящие свои собственные материалы, могут быть обслужены.



R. WORTHINGTON, Publisher,

750 Broadway, New York.
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НОВЫЕ КНИГИ.


ЭШВОРТ. Прогулки по Ханаану и Возвращение из Ханаана. Джон Эшворт, автор «Странных историй» и др. Двадцать восьмая тысяча. 12mo. Тканевый переплет, золоченое тиснение на корешке и крышке. $1,25

АЙТОУН И МАКОЛЕЙ. Песни шотландских кавалеристов, проф. У. Э. Айтоун; и Песни Древнего Рима, лорд Маколей. 1 т. 12mo. Тканевый переплет. 1,20

АЙТОУН (Уильям Эдмондстоун). Песни шотландских кавалеристов и другие стихотворения. Новое издание с красной рамкой. 12mo. Улучшенный тканевый переплет, сплошное золочение. 1,25

ДУРНЫЕ ПРИВЫЧКИ ВЫСОКОГО ОБЩЕСТВА. Джордж А. Бейкер-мл. Квадратный формат 24mo, тиснение на крышке, красный обрез. 1,00

ОЗОРНЫЕ РАССКАЗЫ БАЛЬЗАКА. Перевод на английский язык. С чудесными и фантастическими иллюстрациями Доре. 8vo. Тканевый переплет. 3,00. Полукожаный переплет. 5,00

НАЧАЛО ЖИЗНИ. Книга для юношества. Джон Туллох, д. т., ректор колледжа Сент-Мэри, Сент-Эндрюс. Из 14-го английского издания. Исправленное. 1 т. 12mo. Тканевый переплет. 1,25

БЛЭК (Уильям). Сумасбродка Вайолет. 12mo. Улучшенный тканевый переплет. 1,25

*ДЕКАМЕРОН БОККАЧЧО. Перевод на английский язык с предисловием Томаса Райта. Формат Crown 8vo, с прекрасными гравюрами Стотхарда, украшавшими издание Пикеринга,



fine edition.        2 25

Half calf.        3 75

Without illustrations.        1 50





—— Или Десятидневный досуг. Перевод на английский язык с предисловием Томаса Райта, магістра искусств. С портретом работы Рафаэля, 10 прекрасными медными гравюрами Стотхарда и 12 «миланскими» литографиями. 2,50

БУЛЛИОН О БАНКЕРИСТОКЕ. Внутреннее управление провинциальным банком. Томас Буллион, с заметками и наблюдениями. Crown 8vo, 221 страница, в тканевом переплет. 1,25

ОХОТНИКИ ЗА БАБОЧКАМИ. Миссис Х. С. Конант. 1 т. Квадратный формат 16mo. 175 страниц. С иллюстрациями. 1,25

КЭРИ (Алиса). Дневник влюбленного. С иллюстрациями Хеннесси и др. 1 т. 16mo. Тканевый переплет, сплошное золочение. 1,50

БЫТОВЫЕ ВЗРЫВЫ и другие «шестиколоночные» фантазии из «Нью-Йорк таймс». У. Л. Олден. 1 т. Формат Crown 8vo, холщовый переплет. 1,25

ИСТОРИЯ РИМА ДАЙЕРА. Карты и т. д.



8vo.        4 50

Half calf.        7 00





ЗНАМЕНИТЫЕ РАССКАЗЫ выдающихся авторов, иллюстрированные известными художниками. Избранный сборник рассказов Де Куинси, Теккерея, Гуда, Готорна и др.; с живыми иллюстрациями Кенни Медоуза, Хеннесси, С. Эйтинге-мл., Томаса Наста и др. 2 т. Большой формат 12mo. Улучшенный тканевый переплет. 3,00

ФЕРМЕРСТВО ДЛЯ МАЛЬЧИКОВ. Что они сделали и что другие могут сделать при возделывании фермы и сада. Автор книги «Достаточно десяти акров». С иллюстрациями. 1 т. Квадратный формат 16mo. 330 страниц. 1,25

ПО СЛЕДАМ ЗНАМЕНИ. С августа 1861 по ноябрь 1862 года с Потомакской армией. К. К. Коффин (Карлтон). 1 т. Квадратный формат 16mo. 350 страниц. С иллюстрациями. $1,25

ПРИНЦ УЭЛЬСКИЙ В ИНДИИ ГЕЯ. Дж. Дрю Грей, эскв., специальный корреспондент лондонской газеты «Дейли телеграф». С иллюстрациями. Тканевый переплет. 1,25. Полукожаный переплет, улучшенный. 2,50

ГЛАДСТОН О МАКЛЕОДЕ И МАКОЛЕЕ. Две статьи достопочтенного У. Э. Гладстона, члена парламента. 25

—— Турецко-сербская война. Болгарские ужасы и Восточный вопрос. Достопочтенный У. Э. Гладстон, магистр искусств. 25

ХОРОШИЕ РАССКАЗЫ. Автор книги «Чаттербокс». 2 т. Улучшенный тканевый переплет. Рисунок на обложке. 2,75

ГАМИЛЬТОН (Дж. К.). Провинция прерий. Путевые очерки от озера Онтарио до озера Виннипег. Описание географического положения, климата, общественных институтов и т. д. долины Ред-Ривер. Тканевый переплет. 1,25







ДИСПЕПСИЯ ХОЛЛА И ЕЙ ПОДОБНЫЕ БОЛЕЗНИ. Д-р У. У. Холл, автор книги «Как долго жить» и др. Тканевый переплет. 1,25

ХЕЙДОН (Бенджамин Роберт). Переписка и застольные беседы. С мемуаром его сына Фредерика Вордсворта Хейдона. С факсимильными иллюстрациями из его дневников. 2 т. 8vo. Улучшенный тканевый переплет, золоченый верхний обрез. 5,00

ХЕДЛИ (достопочтенный Дж. Т.). Жизнь Улисса С. Гранта. 8vo. Тканевый переплет. Улучшенное золочение. 1,25

ГЕПТАМЕРОН Маргариты, королевы Наваррской, с пластинами Фламена. 3,25

*Без пластин. Улучшенный тканевый переплет. 1,50

МАСОНСТВО В АНГЛИИ С 1567 ПО 1813 ГОД ХАЙНЕМАНА (Л.), включая анализ конституций Андерсона 1723 и 1738 гг. Авторизовано Великой ложей Англии. Леон Хайнеман. Тканевый переплет. 1,00

СОЧИНЕНИЯ КИНГСЛИ (Генри). Воспоминания о Джеффри Хамлине. Генри Кингсли. 12mo. 538 страниц.



Cloth.                                             1 25

Ravenshoe. 12mo. 434 pages.                        1 25

Austin Elliot. 12mo. 360 pages.                    1 25

Leighton Court. 16mo. 200 pages.                   1 00

The Hilyars and the Burtons. 12mo. 428 pages.      1 25





СЛОВАРЬ ДЖОНСОНА ЛАТЕМА. Новое издание. Имперский



8vo. Cloth.         7 50

Half russia.        10 50





ЗОЛОТОЙ ПЕС (Le Chien d'Or). Роман, основанный на легенде о Квебеке. Уильям Кирби. 1 т. Формат Crown 8vo. Тканевый переплет. 1,25

*БИБЛИОТЕКА ПОПУЛЯРНЫХ РОМАНОВ.



1. The Member from Paris. By Grenville Murray.        75

2. The Queen of the Regiment. By Katharine King.      75

3. The Marquis De Villemar. By George Sand.           50

4. Cesarine Dietrich. By George Sand             50

5. A Rolling Stone. By George Sand.                   50

6. Handsome Lawrence. By George Sand.                 50

7. Love and Valor. By Tom Hood.                    $0 75

8. Foul Play. By Charles Reade.                       50

9. The Story of Sibylle. By Octave Feuillet.          50

10. Ready Money Mortiboy. By Authors of "My Little Girl."       75

11. My Little Girl. By Authors of "Ready Money Mortiboy."     75

12. Penruddocke. By Hamilton Aide.       75

13. Young Brown. By Grenville Murray.            75

14. A Nine Day's Wonder. By Hamilton Aide.            50

15. Silcote of Silcotes. By Henry Kingsley.           50

16. Rosine. By J. G. Whytte Melville.             50

17. Boudoir Cabal.                                    75





ЛОНДОНСКАЯ БАНКОВСКАЯ ЖИЗНЬ. Статьи о торговле и финансах. Уильям Парди. 1 т. Формат Crown 8vo. Тканевый переплет. 1,25

МАКЛЕОД (Норман, д. т.), Мемуары. Его брат, преп. Дональд Маклеод, бакалавр искусств, один из капелланов Ее Величества, редактор журнала «Гуд вордс» и др. Полное издание в 1 т. Формат Demy 8vo. С портретом. Тканевый переплет с золотом и чернью. 1,75

—— Сочинения. Старый лейтенант и его сын. 1,25

—— Золотая нить. С иллюстрациями. Золоченые крышки и золоченый обрез. 1,25

—— Усердный студент. 1,25

—— Крошка Дэви. Бумажная обложка. 15

МАКОЛЕЙ (лорд). Жизнь и письма. Его племянник Дж. Отто Тревельян. В 2 т. Улучшенный тканевый переплет. 2,00



2 vols in one. Complete. Cloth extra.     1 25





[Это издание унифицировано с 12-мошным изданием «Истории Англии» издательства Lippincott.]

МЭТСЕЛЛ (Дж. В.). Словарь мошенников. Составлен из самых достоверных источников Джорджем В. Мэтселлом. С илл. 1 т. 12mo. Красный тканевый переплет. 2,00

ЛЮДИ И ТАЙНЫ УОЛЛ-СТРИТ МЕДБЕРИ (Джеймс К.). С шестью оригинальными иллюстрациями. 1 т. 12mo. 350 страниц. 2,00

[«Этот том дает наглядную и правдивую картину методов и механизмов спекуляции в великом финансовом центре страны. Он не просто удовлетворяет любопытство, но преподносит важнейшие уроки своими откровениями о масштабах и применении той огромной силы, что именуется „Уолл-стрит“».]

МОИ ДНИ И НОЧИ НА ПОЛЕ БОЯ. Книга для мальчиков. К. К. Коффин (Карлтон), 1 т. 16mo. 320 страниц. С иллюстрациями. 1,25

МИСТИЧЕСКИЙ ЛОНДОН, или Фазы оккультной жизни в британской столице. Преп. Чарльз Морис Дэвис, д. т. 1 т. Формат Crown 8vo. Тканевый переплет. 1,25

БЛАГОРОДНЫЕ ТРУЖЕНИКИ. Книга примеров для юношества. Г. А. Пейдж. 1 т. 12mo. Тканевый переплет. 1,25

ОТ ОКЕАНА ДО ОКЕАНА. Наглядный отчет об экскурсии через Канаду и остров Ванкувер. Преп. Джордж М. Грант. 1,50

НАШ НОВЫЙ ПУТЬ ВОКРУГ СВЕТА. Куда поехать и что посмотреть. С несколькими картами и более чем 100 гравюрами. К. К. Коффин (Карлтон).



8vo. 550 pages.         2 00

Popular edition. Crown 8vo. Cloth.        1 25











КАРТИНКИ И СТРАНИЦЫ. Редактор журнала «Чаттербокс». Улучшенный тканевый переплет. Рисунок на обложке. 1,00

КРУЖЕВНЫЕ ТОЧКИ И БРИЛЛИАНТЫ. Стихотворения Джорджа А. Бейкера-мл. С иллюстрациями Адди Ледиард. Праздничное издание. Квадратный формат 16mo. С красной рамкой, сплошным золочением и золоченым обрезом. $2,00



Flirtation Edition.        1 25





ЛЕКЦИИ И ПРОПОВЕДИ ПАНШОНА (У. Морли, д. т.). В 1 т. Формат Crown 8vo. Золочение. 1,25

РАБЛЕ (Полное собрание сочинений). Иллюстрации Гюстава Доре. Аккуратный тканевый переплет. Формат Crown 8vo. 2,00



Half calf.        4 50





ВОСПОМИНАНИЯ О ШОТЛАНДСКОЙ ЖИЗНИ И НРАВАХ. Е. Б. Рамзи, магистр искусств, доктор права, член Королевского общества Эдинбурга, декан Эдинбургский. Из седьмого эдинбургского издания, с американским предисловием. 1 т. 12mo. 300 страниц. 1,00



Larger edition. Illustrated.        1 50





ТУР ПРИНЦА УЭЛЬСКОГО В ИНДИИ РАССЕЛА (д-ра). Д-р Рассел. С иллюстрациями Сидни Холла, магистра искусств. В 1 т. Формат Crown 8vo. Улучшенный тканевый переплет. 2,25

РУССКИЕ НАРОДНЫЕ СКАЗКИ. У. Р. С. Ралстон, магистр искусств. 1 т. Формат Crown 8vo. Тканевый переплет. 1,25

САЛЬМ-САЛЬМ. Десять лет моей жизни. Принцесса Феликс Сальм-Сальм. 12mo. Улучшенный тканевый переплет. 1,25



Half calf, extra.        2 50





РИМСКИЙ КАТОЛИЦИЗМ ШУЛЬТЕ, старый и новый. 12mo. 1,25



Half calf, extra.        2 50





СКОТТ (сэр В.). Карманное издание романов Вальтера Скотта. 25 т.



Cloth, in a neat case.        18 00

Paper covers.                  9 00

Morocco in morocco case.      30 00





ТЕНЬ МЕЧА. Роман. Роберт Бьюкенен. По гранкам автора. В формате crown 8vo. В картонном переплет. 1,00



Cloth.        1 25





ШЕСТЬСОТ ДОЛЛАРОВ В ГОД. Попытка жены прожить при высоких ценах. 1 т. 16mo. 200 страниц. Тканевый переплет, золоченый обрез. 75

ИССЛЕДОВАНИЕ О ПРИРОДЕ И ПРИЧИНАХ БОГАТСТВА НАРОДОВ СМИТА (А., д-ра права). Формат Crown 8vo. Тканевый переплет. 1,50

ВЕЛИКОЛЕПНЫЕ ПРЕИМУЩЕСТВА БЫТЬ ЖЕНЩИНОЙ и другие эксцентричные эссе. К. Дж. Данфи. 1 т. Формат Crown 8vo. Тканевый переплет. 1,25

ИССЛЕДОВАНИЯ ПО ФИЛОСОФИИ РЕЛИГИИ И ИСТОРИИ. А. М. Фэрберн. 1 т. Формат Crown 8vo. Тканевый переплет. 1,25

ИЗБРАННЫЕ СОЧИНЕНИЯ СВИФТА в прозе и стихах. С мемуаром, портретом и иллюстрациями. 8vo. Улучшенный тканевый переплет, позолота. 1,75

ПОЛНОЕ СОБРАНИЕ СОЧИНЕНИЙ ТЕННИСОНА. Включая «Королеву Марию» и «Гарольда». Издание «Лорел». 75

—— Стихотворения и драмы. Полное издание в одном томе 12mo, с прекрасными полностраничными иллюстрациями, красными рамками Оксфорда и изящным переплетом в черно-золотых тонах со сплошным золоченым обрезом, элегантное. 1,00



Not gilt edges.       1 25





ПТИЦЫ КАНАДЫ ВЕННОРА. С 30 крупными фотографиями Нотмана. 1 т. Улучшенный тканевый переплет с золочением. 10,00

ВЕРН. Страна меха, или Семьдесят градусов северной широты. Жюль Верн. Перевод Н. Д'Анверс.



Crown 8vo. Cloth.        1 50

Paper.                   1 00





ПРОБИВАЯ СЕБЕ ПУТЬ. К. К. Коффин (Карлтон). 1 т. 16mo. 202 страницы. С иллюстрациями. 1,25




⸪ Любая из вышеперечисленных книг высылается предоплатой по получении цены:

Р. УОРТИНГТОН, Бродвей, 750, Нью-Йорк.




Примечания переписчика:

Обложка не являлась частью оригинальной книги.

Иллюстрации были перемещены так, чтобы они не разрывали абзацы.

Ошибки в пунктуации и несоответствия в дефисах не исправлялись, если не указано иное.

Некоторые элементы в статьях располагались в беспорядке. Статьи были упорядочены заново для обеспечения единообразного порядка.

На странице v в предисловии точка была добавлена после выражения «invaluable service».

На странице v в предисловии слово «fallibility» было заменено на «infallibility».

На странице v в предисловии слово «atta'nab'e» было заменено на «attainable».

На странице 16 точка была добавлена после выражения «Sulky; morose».

На странице 21 запятая после слова «CONSOLATION» была заменена на точку.

На странице 25 «I'L» было заменено на «I'll».

На странице 25 точка была добавлена после выражения «Handsome; pretty».

На странице 34 запятая после «FOGLE-HUNTING» была заменена на точку.

На странице 39 точка была добавлена после «GRABBLE».

На странице 40 точка была добавлена после «The sheriff».

На странице 47 «its» было заменено на «it's».

На странице 49 точка была добавлена после «tools».

На странице 53 «t» было заменено на «it».

На странице 56 «endurence» было заменено на «endurance».

На странице 56 точка была добавлена после «MOUNTERS».

На странице 73 кавычка была добавлена после «Daisyville.».

На странице 74 точка была добавлена после «Being rich».

На странице 76 точка была добавлена после «A young apprentice».

На странице 86 запятая после «need be no fear» была заменена на точку.

На странице 86 имеется упоминание об «индейцах поблизости» («Indians about»), однако такой словарной статьи не было.

На странице 90 точка была добавлена после «TIT».

На странице 90 точка была добавлена после «TOGS».

На странице 94 точка была добавлена после «WAME».

На странице 102 кавычка была добавлена после «Bell».

На странице 109 точка была добавлена после первого «CAPPER».

На странице 123 «BBOKERS'» было заменено на «BROKERS'».

На странице 123 точка была добавлена после «etc».

На первой странице рекламных объявлений «1 5» было заменено на «1 50».

На второй странице рекламных объявлений точка была добавлена после «George Sand».

На второй странице рекламных объявлений точка была добавлена после «Grenville Murray».

На второй странице рекламных объявлений точка была добавлена после «J. G. Whytte Melville».

На второй странице рекламных объявлений точка была добавлена после «Old Lieutenant and his Son».

На второй странице рекламных объявлений точка была добавлена после «12mo».

На второй странице рекламных объявлений запятая после «Cloth extra» была заменена на точку.

На второй странице рекламных объявлений точка была добавлена после «(Geo. W.)».

На второй странице рекламных объявлений точка была добавлена после «350 pages».

На второй странице рекламных объявлений точка была добавлена после «320 pages. Illustrated».

На второй странице рекламных объявлений запятая после «Cloth» была заменена на точку.

На третьей странице рекламных объявлений «Vol.» было заменено на «vol.».

На третьей странице рекламных объявлений точка была добавлена после «(Sir. W.)».
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